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भारतीय भाषाओं को ककतना खतरा ? 
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ऄंगे्रजों के भारत छोड़ने के  65 वषष पश्चात भी भारत में ईन मुद्दों पर बहस करनी पड़ रही ह ैजो मुद्द ेस्वतंत्रता 

अन्दोलन की ऄगुवाइ कर रह ेसेनानी स्वतंत्रता से पहले ही ननपटा चुके थे और ईन पर स्पष्ट नीनतयों का ऐलान 

कर चुके थे। आन नीनतयों में से एक क्षेत्र भाषा नीनत का था। कांग्रेस पाटी ने 1929 में ऄपने लाहौर सैशन में ही 

आस बारे में स्पष्ट एलान ककया था कक स्वतंत्रता के पश्चात भारत में  मातृ भाषाओं को नशक्षा और प्रशासन का 

अधार बनाया जाएगा और भारतीय भाषाओं को ईच्च स्तरीय कायों के नलए सक्षम बनाने के नलए अवश्यक 

कदम ईठाय ेजाएगेँ। शहीद भगत ससह तो 15 वषष की ईम्र में ही यह समझ प्राप्त कर चुके  थ ेऔर नलख चुके थ े

कक 'पंजाब में पंजाबी भाषा के नबना अगे नहीं बढा जा सकता'। गाँधी जी ने तो 1938 में ही स्पष्ट कहा था कक 

"क्षेत्रीय भाषाओं को ईन का अनधकाररक  स्थान दतेे हुए नशक्षा का माध्यम हर ऄवस्था में तुरंत बदला जाना 

चानहए।" एक और ऄवसर पर ईन्होंन ेकहा था कक ‘ऄंगे्रज़ी भाषा के मोह स ेननजात पाना स्वाधीनता के सब स े

ज़रूरी ईद्दशे्यों में से एक ह।ै स्वतंत्रता के पश्चात कुछ भारतीय भाषाओं के नवकास के नलए प्रयत्न भी हुए और 

आस से नशक्षा आत्याकद में ऄच्छे नतीज ेभी प्राप्त हुए। पर 1980 के अस-पास आस सारे रुझान को ईल्टी कदशा दी 

जाने लगी।1990 के बाद से तो ऄंगे्रज़ी भाषा न ेभारतीय मात-ृभाषाओं को नशक्षा से बाहर ही ननकालना शुरू 

कर कदया। नपछली सदी के खत्म होने तक ऐसी नस्थनतयाँ पैदा हो गईं कक पंजाबी जसैी पुरातन और नवकनसत 

भाषा का ऄनस्तत्व खतरे में पड़ने के बारे में भी सचता भरे बयान सामने अने लगे। 21वीं सदी के पहले दशक के 

मध्य ही में समाचारपत्रों में ऐस ेबयान अन ेलगे कक सयंुक्त राष्ट्र सघं की शैनक्षक, सांस्कृनतक और सामनजक 

मामलों से सम्बनन्धत एजेन्सी यूनेस्को न ेऄपनी ररपोटष में कहा ह ैकक पंजाबी 50 वषों में लोप हो जाने वाली ह।ै 

यूनेस्को नें पंजाबी के बारे में तो ऐसा कोइ बयान नहीं कदया था, पर यूनेस्को न ेकुछ ऐसे मानदडं ननधाषररत ककए 

थे नजन के अधार पर ककसी भाषा के सम्मुख खतरों के बारे में वैज्ञाननक ढंग स ेननणषय ककया जा सकता हो। आन 

मानदडंों के अधार पर ही शायद यह प्रभाव बना था कक पंजाबी भाषा का भनवष्य ऄच्छा नहीं।ऐसे प्रभावों में 

स ेपैदा हुए बय़ानों  के सामने अने के समय स ेही पंजाबी के बारे में यह चचाष लगातार चल रही ह ैकक पंजाबी 

भाषा का भनवष्य क्या ह?ै भले ही यूनेस्को न ेपंजाबी के बारे में ऐसा कोइ बयान नहीं कदया पर यह तथ्य ऄपन-े

अप में बहुत महत्वपूणष ह ैकक पंजाबी के बारे में ऐसा प्रभाव बन सकता ह ैकक पंजाबी को भी यूनेस्को की लोप 

होने वाली भाषाओं की सूची से जोड़ा जा सकता हो। यह नस्थनत केवल पंजाबी भाषा की ही नहीं ह,ै सभी 

भारतीय भाषाए ँ आस नस्थनत से गुज़र रही हैं और जीवन के नलए संघषष कर रही हैं। आससे भारी शैनक्षक, 

सांस्कृनतक, और अर्थथक नुक्सान हो रह ेहैं। 

ऄतः ऐसी नस्थनत में यह भारतीयों के सामने लाना ज़रूरी हो जाता ह ै कक ककसी भाषा की नस्थनत के बारे में 

ननणषय करने के नलए क्या मानदडं हैं और आन मानदडंों के अधार पर भारतीय भाषाओं  की क्या नस्थनत ह?ै आस 

दस्तावेज़ में ककया गया अंकलन ईन सभी भारतीय भाषाओं पर लाग ूहोता ह ैनजनका प्रयोग राज भाषाओं के 
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रूप में हो रहा ह।ै जो भारतीय भाषाए ँराजभाषाए ँनहीं हैं ईनकी ददुषशा के बारे में तो बात न करना ही ऄच्छा 

होगा। आनमें से बहुत सी तो अखरी सांस ल ेरही हैं। 

ककसी भाषा की सबल ऄथवा कमज़ोर ऄवस्था का पता लगाने के नलए यनूेस्को के 2003 में छपे दस्तावेज़ 

(भाषीय प्राणशनक्त और खतरे की ऄवस्था) में ननचले 9 कारक कदय ेगए हैं, नजन के अधार पर ककसी भाषा की 

ताकत ऄथवा ईस पर छाय ेसंकट को अकंा जा सकता ह:ै 

1. पीढी-दर-पीढी संचार  

2. बोलने वालों की नगनती  

3. कुल अबादी में बोलने वालों का ऄनुपात  

4. भाषीय प्रयोग के क्षेत्रों में प्रचलन  

5. नए क्षेत्रों और संचार माध्यमों की स्वीकृनत  

6. भाषीय नशक्षा और साक्षरता के नलए सामग्री ईपलब्ध होना  

7. सरकारों और संस्थानों का भाषा के प्रनत रवैया और नीनतयां (सरकारी रुतबा और प्रयोग सनहत)   

8. भाषीय समूह की ओर से ऄपनी भाषा के प्रनत रवैया 

9. प्रलेखीकरण की ककस्म और गुणवत्ता  

यूनेस्को की सम्बनन्धत ररपोटष के ऄनुसार ककसी भी भाषा पर खतरे को ईपर कदए नौ कारकों के अधार और 

नीचे कदए छ: दजों में बांटा जा सकता ह ै( दनेखए, यूनेस्को 2003:8 ):  

1. लोप होने का कोइ खतरा नहीं 

2. लोप होने का खतरा ह ै

3. लोप होने का गंभीर खतरा ह ै

4. लोप होने का बहुत गंभीर खतरा ह ै

5. लोप होने वाली ह ै

6. लोप हो चुकी ह ै

यूनेस्को की सम्बनन्धत ररपोटष के ऄनसुार ककसी भी भाषा को पीछे कदय ेनौ कारकों में से हर कारक के अधार 

पर ईपर दी गइ छ: ऄवस्थाओं में सें एक में रक्खा जा सकता ह।ै सम्बनन्धत कारकों और सम्बनन्धत ऄवस्थाओं 

की ऄनुसारता का नववरण अगे कदया गया ह ैऔर आन अधारों पर भारतीय भाषाओं की नस्थनत को अंका गया 

ह।ै 

 

कारक – ऄ : पीढी दर पीढी सचंार और भारतीय भाषाए ँ

यूनेस्को की ररपोटष ( 2003:7-8 ) पीढी-दर-पीढी संचार कारक के अधार पर ककसी भाषा की ऄवस्था को नीच े

दी गयी छ: ऄवस्थाओं में से एक ननधाषररत करती ह ै( यूनसे्को 2003:7-8 ):  

क्रमाकं खतरे का स्तर दजाष सचंार की नस्थनत 

ऄ.1 लोप होन ेका कोइ 

खतरा नहीं 
5 

 

कोइ भी भाषा खतरे से बाहर ह ैयकद सारी पीकढयाँ ईस का प्रयोग 

कर रही हैं और ककसी और भाषा का दखल नहीं ह।ै 
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ऄ.1.1 नस्थर पर भारी 

दबाव में 
4½ यह वह ऄवस्था ह ैजब सारी पीकढया ँसारे क्षेत्रों में सम्बनन्धत भाषा 

का प्रयोग करतीं हैं पर कोइ और भाषा कुछ नवनशष्ट क्षेत्रों को हनथया 

चुकी ह।ै 

ऄ.2 लोप होन े का 

खतरा ह ै
  4 

 

समूह के ज्यादा बच्चे ऄथवा पररवार सम्बनन्धत भाषा पहली भाषा के 

तौर पर बोलत ेहैं और कुछ नहीं बोलत,े पर यह प्रयोग कुछ नवनशष्ट 

सामानजक घेरों तक सीनमत हो जाता ह ै(जैसे कक पररवार में)। 

ऄ.3 लोप होन े का 

गंभीर खतरा 
  3 बच्चे घर में ऄपनी भाषा सीखना बंद कर चुके हैं। 

नसर्ष  माँ-बाप ही ऄपनी भाषा बोलते हैं पर ज़रूरी नहीं कक बच्च े

ऄपनी भाषा में ही जवाब दें। 

ऄ.4

  

लोप होन े का 

बहुत गंभीर 

खतरा ह ै

  2 

 

दादा-दादी और वृद्ध पीढी ही भाषा बोलती ह।ै 

माँ-बाप की पीढी ऄपनी भाषा समझती तो ह ैपर बच्चों से आस में बात 

नहीं करती। 

ऄ.5 लोप होने वाली ह ै   1 ऄपनी भाषा का सब से छोटी ईम्र की व्यनक्त परदादा-परदादा ही ह।ै 

ईन को ऄपनी भाषा कुछ याद तो ह ैपर आस का प्रयोग नहीं करते, 

क्योंकक कोइ ह ैही नहीं नजस से वह बोल सकें । 

ऄ.6 लोप हो चुकी ह ै   0 एक भी व्यनक्त नहीं ह ैजो ऄपनी भाषा बोल ऄथवा समझ पाता ह।ै 

भारत में ऄलग - ऄलग भुगौनलक भाषीय प्रसंगों में रह रह ेभारतीयों को दो वगों में बँटा जा सकता ह:ै  

1.सम्बनन्धत भाषाइ प्रदशे के ननवासी 

2.सम्बनन्धत भाषाइ प्रदशे से बाहर के ननवासी 

पर एक बात आन दोनों वगों के भारतीयों में समान ह ै कक आन दोनों ही वगों के बच्चों के जीवन में कोइ और 

प्रभुत्वशाली भाषा मात्रा की नहसाब स ेकम या ज्यादा दखल द ेचुकी ह।ै सम्बनन्धत भाषाइ प्रदशेों से बाहर युवा 

पीढी में मात ृभाषाओं का प्रयोग गैर-औपचाररक क्षेत्रों में ही हो रहा ह।ैसम्बनन्धत प्रदशेों में भारतीय भाषाओं 

का पीढी-दर-पीढी संचार ऄच्छा ज़रूर ह ैपर अदशष रूप में यहाँ भी नहीं। बहुत क्षेत्र ह ैजहाँ सम्बनन्धत भाषा 

का प्रयोग नहीं हो रहा ऄथवा कम हो रहा ह।ै आन में सब से बड़ा क्षेत्र स्कूली नशक्षा का ह।ै प्रभुत्वशाली वगष के 

लगभग सारे बच्चे प्रारंनभक स्तर से ही ऄंगे्रज़ी माध्यम नवद्यालयों में जा रह े हैं। आन नवद्यालयों में भारतीय 

भाषाए ँ नवषय के रूप में ऄधूरे स ेढंग स ेही पढाइ जा रही हैं। जैस ेकक लेखक पहल ेही ऄपने एक लेख में दजष 

कर चकुा ह,ै आन नवद्यालयों में स े ननकल रह ेबच्चों को भारतीय भाषी बच्च ेकहना भी ईनचत नहीं ह ैक्योंकक 

स्कूली नशक्षा खत्म करने के बाद आन बच्चों की भाषीय क्षमता ककसी भारतीय भाषा से ऄंगे्रज़ी भाषा में बेहतर 

होती ह ै(यह ऄलग बात ह ैकक वह भी सीनमत सी ही ह ै)। 

सो, ऄगली पीढी में भारतीय भाषाओं का सर्ल सचंार बड़ ेदबावों में ह।ै 

 

कारक  ब : बोलने वालों की नगनती: ऐसी कोइ ननधाषररत नगनती नहीं ह ैनजस के अधार पर ककसी भाषा को 

ख़त्म होने के खतरे स ेररक्त समझा जाए। यह ज़रूर ह ैकक बोलने वालों की बड़ी नगनती ककसी भाषा के जीवन 

को खतरा कम करती ह।ै भारतीय भाषाओं के प्रसंग में दखेा जाए तो भारत की राज भाषाए ँदनुनया की बड़ी 

भाषाओं में ह।ै सो, बोलने वालों की नगनती भारतीय भाषाओं की बहुत बड़ी ताक़त ह।ै 
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कारक  स  : कुल भाषीय अबादी में बोलन ेवालों की नगनती का ऄनपुात  

ककसी समूह की कुल अबादी में ककतन ेलोग ऄपनी भाषा बोलत ेहैं यह ककसी भाषा की प्राणशनक्त का बड़ा 

संकेत दतेा ह।ै( यूनेस्को 2003:9 ):  

खतरे का स्तर दजाष कुल सम्बनन्धत अबादी में बोलन ेवालों का ऄनपुात  

कोइ खतरा नहीं 5 सभी (all) ऄपनी भाषा बोलते हैं  

खतरा ह ै 4 लगभग सभी (nearly all) ऄपनी भाषा बोलते हैं 

गंभीर खतरा ह ै 3 बहुमत (a majority) ऄपनी भाषा बोलता ह ै

बहुत गंभीर खतरा ह ै 2 ऄल्पमत (a minority) ऄपनी भाषा बोलता ह ै

लोप होने वाली ह ै 1 बहुत कम (very few) ऄपनी भाषा बोलते हैं 

लोप हो चुकी ह ै 0 बोलने वाला कोइ भी नहीं रहा। 

ईपरोक्त पैमाने पर भारतीय राज भाषाओं का दजाष नननश्चत रूप में तो एक वैज्ञाननक सवेक्षण के बाद ही ऄंककत 

ककया जा सकता ह,ै पर प्रभावी रूप से आनकी नस्थनत 4 और 3 दज ेके बीच की लगती ह।ै 

 

कारक द : भाषीय प्रयोग के क्षते्रों में प्रचलन  

यूनेस्को की ररपोटष के ऄनुसार यह नस्थनतयाँ आस तरह की हो सकती हैं ( यूनेस्को 2003:10 ):  

खतरे का स्तर दजाष भाषीय क्षते्र और भाषीय कायष  

सवषव्यापक प्रयोग 5 भाषा का प्रयोग सभी क्षेत्रों (domains) और सभी कायों (functions) के 

नलए होता ह।ै 

बहुभाषी समानता 4 ज्यादा (most) सामानजक क्षेत्रों और ज्यादा कायों के नलए एक से ऄनधक 

भाषाओं का प्रयोग होता ह।ै 

लोप हो रह ेक्षेत्र 3 भाषा का प्रयोग पाररवाररक क्षेत्रों और बहुत (many) कायों के नलए होता ह,ै 

पर प्रभुत्वशाली भाषा पाररवाररक क्षेत्रों में भी दखल दने ेलगी ह।ै 

सीनमत और गैर-

औपचाररक क्षेत्र  
2 भाषा का प्रयोग बहुत ही सीमत सामानजक क्षेत्रों और कइ (several) कायों 

के नलए होता ह।ै 

बहुत ही सीनमत क्षेत्र 1 भाषा का प्रयोग बहुत ही सीनमत क्षेत्रों में और कुछ ही (very few) कायों के 

ही नलए होता ह।ै 

खत्म हो चुकी 0 भाषा का प्रयोग ककसी भी क्षते्र में और ककसी भी कायष के नलए नहीं होता। 

ज्यादा नवस्तार में जान े नबना ही कहा जा सकता ह ै कक भाषीय प्रयोग के सारे क्षेत्रों में भारतीय भाषाओं के 

प्रचलन के अधार पर भारतीय भाषाए ँदजाष 3 पर अकर खड़ी हो गइ हैं, क्योंकक सम्बंनधत भाषीय प्रदशेों में भी 

पाररवाररक क्षेत्रों में नहन्दी और ऄंगे्रज़ी का दखल बढ रहा ह।ै यकद भाषीय प्रदशेों की यह ऄवस्था ह ै जहा ँ

भारतीय भाषाए ँबाकी भुगौनलक क्षेत्रों के मुकाबले बेहतर नस्थनत में ह ैतो दसूरे भौगोनलक क्षेत्रों में तो नस्थनत 

और भी सचतातरु होगी। 
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कारक - क : नय ेक्षते्रों और सचंार माध्यमों को स्वीकृनत 

नीचे दी गइ सारणी यूनेस्को की ररपोटष को रूपमान करती ह ै (यूनेस्को 2003:11)। नये क्षेत्रों से भाव 

टैलीनवज़न, आंटरनेट आत्याकद से ह।ै 

खतरे का स्तर दजाष नए क्षते्रों और सचंार माध्यमों में प्रयोग  

नवकासशील (dynamic) 5 भाषा का प्रयोग सभी नए क्षते्रों में होता ह।ै 

 बलवान/सकक्रय (robust/active) 4 भाषा का प्रयोग लगभग सभी नए क्षेत्रों में होता ह।ै 

 ग्रहणशील (receptive) 3 भाषा का प्रयोग कार्ी नए क्षेत्रों में होता ह।ै 

मुकाबला कर रही ह ै(coping) 2 भाषा का प्रयोग कुछ नए क्षते्रों मे होता ह।ै 

 बहुत ही कम (minimal) 1 भाषा का प्रयोग केवल कुछ ही नए क्षेत्रों में होता ह।ै 

नननष्क्रय (inactive) 0 भाषा का प्रयोग ककसी भी नए क्षेत्र में नहीं होता। 

यह सही ह ैकक भारतीय राज भाषाओं का प्रयोग हर नये क्षेत्र में हो रहा ह ै, पर यहाँ भी दसूरी भाषाए ँ(सहदी 

भाषी क्षेत्रों में ऄंगे्रज़ी और गैर-सहदी भाषी क्षेत्रों में सहदी और ऄंगे्रज़ी दोनों) मातृ भाषाओं से ऄभी ज्यादा प्रयोग 

में ह।ै आसनलए नस्थनत यहाँ भी अदशष नहीं ह।ै 

 

कारक -ख : भाषीय नशक्षा और साक्षरता के नलए सामग्री 

सम्बनन्धत ररपोटष के ऄनुसार भाषीय प्राणशनक्त के नलए ईस भाषा के द्वारा नशक्षा का होना अवश्यक ह ै(पृष्ठ 

12) भाषीय नशक्षा और साक्षरता के कारक के अधार पर यूनेस्को की ररपोटष ककसी भाषा की ताकत को अंकन े

के नलए ननम्न नलनखत सारणी दतेा ह:ै  

दजाष नलनखत सामग्री की मौजदूगी 

5 

 

भाषा की कोइ स्थानपत नलनप और सानहनत्यक परंपरा ह ै और व्याकरणों, शब्द कोषों , पुस्तकों, 

सानहत्य और दनैनक संचार माध्यम का स्रोत हानसल ह।ै भाषीय नलखावटों का प्रशासन और नशक्षा में 

प्रयोग हो रहा ह।ै 

4 

 

नलनखत सामग्री हानसल ह ैऔर बच्चे नवद्यालयों में भाषा में साक्षरता हानसल कर रह ेहैं। 

प्रशासन में भाषा का प्रयोग नहीं होता। 

3 

 

नलनखत सामग्री प्राप्त ह ैऔर हो सकता ह ै कक बच्चे नवद्यालय में भाषा साक्षरता हानसल कर रह ेहैं। 

प्रकाशन माध्यम के द्वारा साक्षरता का नवकास नहीं ककया जा रहा। 

2 नलनखत सामग्री की मौजूदगी ह ैपर समूह के कुछ सदस्यों के नलए आसका प्रयोग सक्षम नहीं ह।ै दसूरों 

के नलए आस का ऄनस्तत्व प्रतीक मात्र ह।ै सम्बनन्धत भाषा में साक्षरता नशक्षा नवद्यालय का नहस्सा 

नहीं ह।ै 

 

भारतीय भाषाओं की नस्थनत  दजाष 5 और 4 के बीच की ह ैक्योंकक य ेन तो सारे नवद्यालयों में नशक्षा का माध्यम 

ह ैऔर न ही प्रशासन में मुकम्मल तौर पर आन का प्रयोग हो रहा ह।ै 
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कारक - ग : सरकारों और ससं्थानों का भाषा के प्रनत व्यवहार और नीनतया,ं सरकारी रुतबा और प्रयोग सनहत  

सरकारी और  संस्थागत व्यवहार और नीनतयों के अधार पर ननम्न सारणी ककसी भाषा की जीवनशनक्त का 

ऄक्स पेश करती ह:ै  

सरंक्षण का स्तर  दजाष भाषा की तरफ़ सरकारी व्यवहार। 

सभी भाषाओं को 

बराबर संरक्षण 
5 सब भाषाओं को संरक्षण हानसल ह।ै 

संरक्षण बराबर नहीं 4 ऄल्पसंख्यक भाषाओं की गैर-औपचाररक क्षेत्रों में भी रक्षा हो रही ह।ै 

सम्बनन्धत भाषा के प्रयोग को सम्मान हानसल ह।ै 

चुपचाप अत्मसात 3 ऄल्पसंख्यक भाषाओं के नलए प्रत्यक्ष नीती का ऄभाव ह।ै औपचाररक क्षेत्रों में 

प्रभुत्वशाली भाषा का कब्जा। 

कक्रयाशील अत्मसात 2 सरकार की ओर से भाषा के प्रभुत्वशाली भाषा में अत्मसात होने को 

ईत्सानहत ककया जाता ह।ै ऄल्पसंख्यक भाषाओं के नलए कोइ संरक्षण नहीं ह।ै 

बलपूवषक अत्मसात 1 प्रभुत्वशाली भाषा ऄकेली ही सरकारी भाषा ह,ै जबकक गैर सरकारी भाषाओं 

को न तो मानता ह ैऔर न ही संरक्षण। 

वर्थजत 0 ऄल्पसंख्यक भाषाए ँवर्थजत हैं। 

 

भारतीय भाषाओं के प्रनत सरकारी क्षेत्रों का व्यवहार कोइ ईत्साहजनक नहीं ह।ै सरकारी कायाषलयों और 

संस्थाओं में राज भाषाओं के प्रयोग के नलए काननू बन जाने के बावजूद भी आन को इमानदारी स ेलाग ूकराने के 

कोइ प्रयत्न नहीं ककये जा रह।े यकद कोइ नहलजुल होती भी ह ैतो बस जन दबाव के कारण। पंजाब में घटी एक 

घृनणत घटना (नजसका समाचार पत्रों में नववरण कदया गया था) का नज़क्र नस्थनत को समझने में सहायता 

करेगा। नपछले कदनों पंजाब नवधान सभा में प्रनतद्वदंी पक्ष (कांग्रेस पाटी) के नेता माननीय सुनील जाखड़ जी न े

ऄंगे्रज़ी में बोलना शुरू ककया तो एक माननीय सदस्य ने ईन को पंजाबी में बोलने की ताकीद की। श्री सुनील 

जाखड़ जी का जवाब था कक नवधान सभा में बैठे सदस्य ऄंगे्रज़ी समझ सकते हैं। पंजाब नवधान सभा के सारे 

सदस्यों की ऄंगे्रज़ी भाषा में क्षमता ककतनी ही ह,ै आस सवाल पर जाने की तो हमें अवश्यकता नहीं ह,ै पर श्री 

सुनील जाखड़ जी को यह पूछना बनता ह ैकक पंजाब नवधान सभा की बैठक में बात पंजाबी में बेहतर समझाइ 

जा सकती ह ैऄथवा ऄंगे्रज़ी में (लगता ह ैकक सनुील जाखड़ जी समझ और राष्ट्रीय अत्मसम्मान का कक्रया-कमष 

करके पंजाब नवधान सभा के ईस समागम में दानखल हुए थे)। खैर ! यह घटना भारत में भारतीय भाषाओं की 

तरफ़ पूरे राजननैतक और सरकारी व्यवहार का सबूत ह।ै 

जहाँ तक सरकारी नीनतयों का सवाल ह,ै कुछ भारतीय भाषाए ँ राज्यों की राज भाषाए ँतो हैं, पर नशक्षा , 

प्रशासन और और सरकारी क्षेत्रों में ऄंगे्रज़ी भाषा का दखल तबाह्कुन ढंग से जारी ह।ै ताकतवर वगष के सब बच्च े

ऄंगे्रज़ी माध्यम नवद्यालयों में जा रह ेहैं और सरकारी नवद्यालयों में नशक्षण का लगभग ऄन्त हो चुका ह।ै आस 

प्रकार, नननश्चत तौर पर कहा जा सकता ह ैकक भारत के नवद्यालयों में भारतीय भाषाओं के ईल्लेखनीय प्रनशक्षण 

का लगभग ऄन्त हो चुका ह।ै आस चलन के पररणाम लगभग सामने हैं। भारत की वतषमान युवा पीढी में स े
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भारतीय भाषाओं की ईल्लेखनीय ननपुणता लगभग खत्म हो चुकी ह।ै आस के नशक्षा, ज्ञान, संस्कृनत, सानहत्य, 

संचार तथा और क्षेत्रों के नलए भीषण पररणाम ईन को नजर अ रह ेहैं जो दखे सकते हैं, और वे नवलाप भी कर 

रह ेहैं क्योंकक मातृ भाषा के ऄच्छे प्रनशक्षण और ननपुणता के नबना दसूरी ऄथवा नवदशेी भाषा भी सर्लता स े

नहीं सीखी जा सकती, आस नलए यह कहने में कोइ संकोच नहीं होना चानहए कक वतषमान में तैयार की जा रही 

भारतीय पीढी भाषीय नवकलांगों की पीढी कहलाएगी, क्योंकक आसको ककसी भाषा में भी ईल्लेखनीय ननपुणता 

हानसल नहीं होगी। 

जहाँ तक सरकारी व्यवहार और नीनतयों को ऄंक दने ेका सवाल ह,ै यह कहना बनता ह ैकक सरकारी नीनतयों में 

भारतीय भाषाओं को संरक्षण अदशष रूप में चाह ेहानसल नहीं पर हानसल तो ह,ै पर सरकारी व्यवहार के कारण 

यह नीनतयां ईनचत तरह स ेचलन में नहीं अ रहीं। आस प्रकार, भारतीय भाषाओं की भारत में भी नस्थनत 3 और 

4 ऄंकों के बीच की ही ह।ै यहाँ यह भी बात याद रखने वाली ह ैकक ईच्च नशक्षा में नवज्ञान, तकनीकी नवषयों और 

पेशेवर कोसों में भारतीय भाषाओं का माध्यम के तौर पर पूणष ऄभाव ह।ै 

 

कारक – घ : भाषा समहू का भाषा के प्रनत व्यवहार 

भाषा क्योंकक एक मानवीय व्यवहार  ह,ै आस नलए ककसी भाषा समूह का ऄपनी भाषा के प्रनत व्यवहार और 

प्रयत्न ईस भाषा का जीवन, क्षमता, ताक़त, प्रसार और नवकास में ननणाषयक रोल ऄदा करते हैं। यह कहना 

सच्चाइ स ेदरू नहीं कक ककसी भाषा की बाकी क्षेत्रों में नस्थनत के नलए ईस भाषा समूह का ऄपनी भाषा के प्रनत 

व्यवहार रै्सलाकुन रोल ऄदा करता ह।ै ककसी भाषा समूह के व्यवहार को यूनेस्को की ररपोटष नीचे कदए वगों में 

बँटती ह ै( यूनेस्को 2003:15 ):  

दजाष भाषा समहू का भाषा के प्रनत व्यवहार 

5 सारे व्यनक्त ऄपनी भाषा का अदर करते हैं और आस की ईन्ननत दखेना चाहते हैं। 

4 ज्यादा व्यनक्त ऄपनी भाषा बरकरार रखन ेकी नहमायत करते हैं। 

3 बहुत व्यनक्त ऄपनी भाषा बरकरार रखने की नहमायत करते हैं; बाक़ी या तो बेपरवाह हैं या ऄपनी 

भाषा की समानप्त तक की नहमायत कर सकत ेहैं। 

2 कुछ ही व्यनक्त ऄपनी भाषा बरकरार रखने की नहमायत करते हैं; बाक़ी या बेपरवाह ह ैया ऄपनी 

भाषा की समानप्त तक की हमायत कर सकत ेहैं। 

1 केवल आक्का-दकु्का व्यनक्त ही ऄपनी भाषा बरकरार रखने की नहमायत करते हैं; बाक़ी या बेपरवाह ह ै

या ऄपनी भाषा की समानप्त तक ही नहमायत कर सकते हैं। 

0 कोइ भी ऄपनी भाषा के खत्म होने की परवाह नहीं करता; सभी प्रभुत्वशाली भाषा के प्रयोग को 

पहल दतेे हैं। 

 

यह बहुत कर्क्र वाली बात ह ै कक ईपरोक्त कारक, जो कारक भाषा के जीवन और नवकास के नलए सब स े

महत्वपूणष ह,ै ईस पक्ष से भी भारतीय भाषाओं की ऄवस्था ईत्साह पैदा करने वाली नहीं ह।ै 
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भारतीयों के ऄपनी भाषाओं के प्रनत रवैय ेको दखेें तो बड़ी सचता के  कारण हैं। सत्ता, समाज और अर्थथक ढांच े

में प्रभुत्वशाली वगष की भाषा ही प्रभुत्वशाली भाषा होती ह ैऔर जनसाधारण ईसी भाषा को सम्माननत भाषा 

समझता ह।ै भारत का ताकतवर वगष ज्यादा से ज्यादा ऄंगे्रज़ी और ककसी हद तक नहन्दी की तरफ़ सखचा जा रहा 

ह।ै ऄंगे्रज़ी की ओर सखचे जाने का बड़ा कारण ताकतवर वगष का स्वाथष ह ैजो ऄंगे्रज़ी भाषा के द्वारा नशक्षा, सत्ता 

और अर्थथकता के सभी क्षेत्रों में ऄपनी धौंस कायम रखना चाहता ह।ै चेतना की कमी के कारण जनसाधारण 

प्रभुत्वशाली वगष की सत्ता और समृनद्ध का एक कारण ऄंगे्रज़ी भाषा को समझ ेबैठा ह।ै प्रभुत्वशाली वगष के स्वाथष 

के साथ-साथ राजकीय और प्रशासननक क्षेत्रों में भाषा नीनत के प्रनत ऄज्ञानता भी पौष महीने की ऄमावस की 

अधी रात के घोर ऄँधेरे की तरह छाइ हुइ ह।ै नतीजे के तौर पर भारतीयों का ऄपनी भाषाओं  के प्रनत रवैया, 

कुछ चेतन्न क्षेत्रों को छोड़ कर, ननराशा पैदा करने वाला ही ह।ै 

सो, भारतीय भाषाओं की तरक्की की आच्छा रखते हुए भी, भारतीय अबादी ऄपनी भाषाओं के जीवन और 

नवकास के नलए नहमायती सरगर्थमयों में ज्यादा नहस्सा नहीं लेती। आस से भी ज्यादा सचता वाली बात यह ह ैकक 

भारत का जनसाधारण भी ऄंगे्रज़ी और नहन्दी को मातृ भाषाओं से ज्यादा सम्माननत भाषाए ँ होने की 

ऄनभकल्पना ककये बैठा ह ैऔर भारत में पररवारों में भी ऄंगे्रज़ी और नहन्दी बोलने का ररवाज वृद्धी की कदशा में 

ह ै (सहदी का नज़क्र गैर-सहदी भाषा क्षेत्रों के नलए ककया जा रहा ह)ै। ऄंगे्रज़ी भाषी नवद्यालयों में बच्चों को 

भारतीय भाषाए ँबोलने की आजाज़त न होने का तथ्य तो हर कोइ जानता ही ह।ै 

आसनलये , भारतीयों का ऄपनी भाषाओं के प्रनत रवैया 3-4 ऄंकों की मध्यनस्थनत  में ही ह।ै 

 

कारक – च : प्रलखेीकरण की ककस्म और गणुवत्ता 

भाषा के जीवन और नवकास के नलए नलनखत सामग्री की मात्रा, ककस्म और गुणवत्ता बहुत महत्वपूणष ह।ै आस 

अधार पर यूनेस्को की ररपोटष भाषाओं की ऄवस्था को ननचले पाँच वगों में बँटती ह ै( यूनेस्को 2003:16 ):  

प्रलखेीकरण का स्तर दजाष भाषा प्रलेखीकरण 

ईत्तम 5 बड़ े कोश और व्याकरणों और नवस्ततृ पठन-सामग्री हानसल ह ै और भाषा 

सामग्री लगातार पैदा हो रही ह।ै ईच्च दज ेके और बड़ ेस्तर पर श्रवणीय और 

दशषनीय स्रोत नववरण सनहत हानसल हैं। 

ऄच्छा 4 एक ऄच्छा वयाकरण हानसल ह;ै ऄपेनक्षत व्याकरण, कोश, पठन-सामग्री और 

सानहत्य हानसल हैं;  दनैनक संचार माध्यम के स्रोत मौजदू हैं, और ईच्च दज ेके 

और बड़ ेस्तर पर श्रवणीय और दशषनीय स्रोत नववरण सनहत हानसल ह।ै 

संतोषजनक 3 एक ऄपेनक्षत ऄथवा कइ अम व्याकरण, कोश और पठन-सामग्री हानसल हैं, पर 

दनैनक संचार माध्यम हानसल नहीं हैं; कमोबेश गुणवत्ता वाला और कमोबेश 

नववरण सनहत श्रवणीय और दशषनीय स्रोत हानसल हो  सकते हैं। 

मामूली 2 कुछ व्याकरनणक रूप-रेखाए,ं शब्द-सूनचयाँ और पठन-सामग्री हानसल हैं जो 

सीनमत स ेभाषा वैज्ञाननक ऄनुसंधान के नलए काम अ सकती हैं, पर आन का 

क्षेत्र सीनमत ह।ै कमोबेश गुणवत्ता वाल े (नववरण सनहत ऄथवा नववरण स े

नबना) श्रवणीय और दशषनीय स्रोत हानसल हैं। 
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नाकार्ी 1 केवल कुछ ही व्याकरनणक रूप-रेखाए,ं संनक्षप्त शब्द-सूनचयाँ और टूटी-रू्टी 

पठन-सामग्री हानसल ह।ै श्रवणीय और दशषनीय स्रोत या तो हानसल नहीं या 

ऄनुपयोगी हैं ऄथवा कोइ नववरण नहीं कदय ेगये। 

कोइ प्रलेखीकरण 

नहीं 
0 ककसी सामग्री का ऄनस्तत्व नहीं ह।ै 

 

और कारकों के मुकाबल ेप्रलेखीकरण के नज़ररये से भारतीय राज भाषाओं की नस्थनत ईत्साह दनेे वाली ह।ै 

पंजाबी भाषा में बड़ी मात्रा में हवाला सामग्री, पठन-सामग्री और कला सामग्री हानसल ह।ै आन का स्तर चाह े

दनुनया की ज्यादा प्रचनलत भाषाओं ऄंगे्रजी, फ्ांसीसी, जमषन आत्याकद के स्तर का तो नहीं ह,ै पर यह सामग्री 

भारतीयों की भाषा प्रयोग की अवश्यकताए ं पूरी कर सकती ह।ै नवज्ञान और प्रौद्योनगकी आत्याकद की वररष्ठ 

नशक्षा के नलए सामग्री की कमी ज़रूर ह ैपर यह सामग्री बहुत कम प्रयत्नों से पैदा की जा सकती ह,ै और आस के 

नलए अधार मौजूद हैं। 

सामग्री की मौजूदगी के अधार पर भारतीय भाषाओं की ऄवस्था 4 और 5 ऄंकों के दरम्यान रक्खी जा सकती 

ह।ै 

 

ननचोड़: भाषा क्योंकक सामानजक व्यवहार  ह,ै आस नलए भाषीय मसलों को गनणतक रूप में पेश करना करठन 

ह।ै पर नीचे दी गइ सारणी भारतीय भाषाओं की नस्थत को समझने में ज़रूर मदद कर सकती ह ै(सारे ऄंक कुल 

5 ऄंकों में से हैं ):  

कारक  कारक का नाम प्रदशे के ऄन्दर 

सभंानवत ऄकं  

प्रदशे स े  बाहर 

सभंानवत ऄकं  

1. पीढी दर पीढी संचार 4 2 

2. बोलने वालों की नगनती 5 3 

3. कुल अबादी में बोलने वालों का ऄनुपात 4 2 

4. भाषीय प्रयोग के क्षेत्रो मे प्रचलन 3 2 

5. नए क्षेत्रों और संचार माध्यमों को स्वीकृनत 3½ 2 

6. भाषीय नशक्षा और साक्षरता के नलए हानसल 

सामग्री 
4½ 2 

7. सरकारों और संस्थानों का भाषा के प्रनत 

व्यवहार और नीनतया ं
3½ 2 

8. प्रलेखीकरण की ककस्म और गुणवत्ता 4½ 3 

9. भाषीय समूह का भाषीय व्यवहार 3½ 3 

 जोड़ 9x5=45 में स े 35½ 20 
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भारतीय भाषाओं का भनवष्य : भारतीय भाषाओं को प्यार करने वाल ेककसी भी व्यनक्त के नलए यह अँकड़ ेबहुत 

डर पैदा करना वाल ेहैं क्योंकक पूरी तरह सरुनक्षत वही भाषा ही कही जा सकती ह ैजो 45 में से 45 ऄंक प्राप्त 

करती हो, या आस अँकड़ ेके करीब हो। यहाँ यह सवाल ककया जा सकता ह ैकक यकद भारतीय भाषाए सकदयों स े

कायम ह ैतो भनवष्य में आन्हें आतना बड़ा खतरा क्यों ह ै?  

ऐसे सवाल का जवाब आन पंनक्तयों का लेखक ऄपने एक लेख में पहले भी पंजाबी भाषा के संदभष में द ेचुका ह।ै 

यहाँ वह जवाब ही दहुराया जा रहा ह।ै भारतीय ईप-महाद्वीप की स्वतंत्रता के बाद की भानषक नस्थनत पहल े

समय स े बदल गयी ह।ै नशक्षा, प्रशासन और संचार माध्यमों के सीनमत प्रसार के कारण स्वतंत्रता से पहल े

भारतीय ईप-महाद्वीप की लगभग समूह अबादी ऄपनी मातृ भाषाओं के भानषक प्रसंग में ही नवचरती थी। पर 

स्वतंत्रता के पशचात स्कूली नशक्षा, प्रशासन और संचार माध्यमों का बड़ा प्रसार हुअ ह,ै और आस प्रसार स े

भारतीय अबादी का गैर-भारतीय भाषाओं से बहुत बड़ ेस्तर पर पाला पड़ा ह।ै और, बदककस्मती से, आन दसूरी 

भाषाओं को सरकार की और से मात ृभाषाओं से कहीं बड़ा संरक्षण हानसल ह।ै 

भारत में 80 के दशक तक ऄवस्था कुछ ऄच्छी थी। पर 80 के पशचात प्रभुत्वशाली वगष की ऄक्ल (और नीयत) 

भ्रष्ट हो गयी ह।ै मातृ भाषा और नशक्षा के बारे में दनुनया के ककसी भी नवशेषज्ञ का एक भी शब्द ऄपने कानों में  

और अँखों में न पड़न ेदनेे की आस न ेकसम खाइ हुइ लगती ह।ै पररणामस्वरूप भारतीय भाषाओं को शैनक्षक, 

प्रशासननक, अर्थथक, सामानजक तथा दसूरे क्षेत्रों से बाहर ननकाल र्ें कने के नलए यह वगष कोइ कसर बाक़ी नहीं 

छोड़ रहा। यह बात बुरी लग सकती ह,ै पर सत्य यही ह ै कक भारतीय ईप-महाद्वीप की मातृ भाषाओं को जो 

ददुषशा स्वतंत्रता के बाद हुइ ह ैवह पहले कभी भी नहीं हुइ थी। नवदशेी भाषा ऄंगे्रज़ी को हर क्षेत्र में उँचा दजाष 

कदय े जान े के कारण जनसाधारण को ऄपनी भाषाओं की शनक्त पर भी संकदग्धता होन े लगी ह ै और भाषाइ 

कदमागी ग़ुलामी स्वतंत्रता से पहले से भी गहरी हो गयी ह।ै जन साधारण  प्रभुत्वशाली वगष का ही ऄनुगामी 

होता ह ैऔर प्रभुत्वशाली वगष का यह हाल ह ैकक यकद आसका वश चल ेतो यह शायद ऄपने पूवषजों के नाम भी 

आस प्रकार बदल लें कक वह ऄंगे्रज लगने लगें। आन बदली हुइ ऄवस्थाओं के कारण ही  भारतीय ईप-महाद्वीप की 

वतषमान मात ृभाषाए ँपहल ेतो सकदयों स ेजीनवत और पनपती रही हैं,  पर ऄब ईन को ऄंगे्रज़ी(और नहन्दी) के 

गैस चैंबरों में डाल कदया गया ह ैऔर आन का लोप हो जाने का खतरा हक़ीकत बन गया ह।ै नप्रय भारतीयो! क्या 

स्वतंत्रता आसी के नलए थी ?  

यह भी कइ बार सुनन ेको नमलता ह ैकक नजन भाषाओं में महान ग्रन्थ और रचनाए ँनवद्यमान हो, या नजन में 

ऊनषयों-मुननयों का संदशे दजष हो वह भाषा कभी नहीं मर सकती। यह अशा ऄच्छी ह,ै और सहारा बड़ा ह,ै पर 

यह नहीं भूलना चानहए कक वेद, ईपननषद और पुराण ससं्कृत में रचे गए थे। पर कर्र भी संस्कृत केवल ककताबों 

में ही पड़ी नमलती ह,ै नजन को पढ भी बहुत ही कम व्यनक्त सकत ेहैं। बौद्ध ग्रन्थ पाली में नलखे गए थ ेपर पाली 

कहाँ ह?ै बाइबल नहब्र ूमें रची गइ थी पर नहब्र ूको भारी सरकारी प्रयत्नों के बाद ही नजन्दा ककया जा सका ह।ै 

सारे यूरोप की ज्ञान की भाषा लातीनी थी, नजसका ज्यादा लोग तो ऄब नाम भी नहीं जानते। 

कोइ नवकास दरों का वकील यह सवाल भी कर सकता ह ैकक अनखर मात ृभाषाओं को बचान ेका लाभ ही क्या 

ह?ै वैसे तो यह सवाल ऐसा ही ह ैजैसे ककसी की माँ गंभीर रूप स ेबीमार पड़ी हो और पूछा जाए कक अनखर  
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ईसे बचान ेका क्या अर्थथक लाभ ह;ै पर कर्र भी सवाल तो सवाल ही ह,ै चाह ेककतना भी बेहूदा क्यों न हो। 

सो, जवाब दनेा बनता ह।ै जवाब बहुत सरल भी ह।ै ऐसे प्र्शनकरता से मेरा बस ऄनुरोध ह ै कक ऄपनी अँखें 

खोलने की कृपा करे और सारे दशेों पर नज़र डाले कक मातृ भाषाओं को माँ मानने वाले दशे दसूरों के मुकाबले 

अगे हैं या पीछे। यकद वास्तव में नहसाब न लगया जा सके तो भाषा नीती और नशक्षा के ककसी नवषेशज्ञ के चार 

ऄक्षर पढने  की कृपा करे। यकद कर्र भी सतंुनष्ट न हो तो दनुनयां में ऄंगे्रज़ी पढाने के नलए आगलैंड के संस्थान 

बृरटश काईनन्सल के ककसी कायाषलय में जाए और ईन के भाषा नवषेशज्ञ से पूछे कक नवदशेी भाषा (हमारे नलए 

ऄंगे्रजी) पहले कुछ वषष मातृ भाषा माध्यम में पढ कर ऄच्छी अती ह ैया सीधे ही नवदशेी भाषा के कुए ँमें कूद 

कर। यकद कर्र भी मन न माने ( 'मैं न मानू'ं वाल ेके मन को मना भी कौन सकता ह)ै तो जहां कहीं भी रेल की 

पटरी हो, वहाँ पहुचँ जाए। ईस पर मरना बहुत असान ह।ै धरती माँ का कुछ भार तो हल्का होगा। हा,ँ यह 

गारंटी नहीं दी जा सकती कक प्र्शनकरता के बच्च ेऄंगे्रज़ी में रोएगें। 

जात-ेजाते कुछ तथ्य और। आस लेख में यूनेस्को की ऐसी ररपोटष को अंकलन का अधार बनाया गया ह ै जो 

भाषाओं के लोप होन ेके खतरे के लक्षणों का लेखा-जोखा करती ह।ै भारतीय भाषाओं जैसी बड़ी समृद्ध भाषाओं  

के वाररसों को तो आस सवाल पर चचाष करने की अवश्यकता पड़ जाने पर भी ईदासी होनी चानहए। भारतीय 

भाषाओं जैसी महान भाषाओं के वाररसों के नलए तो अवश्यकता आस सवाल पर चचाष करने की होनी चानहए 

कक भारतीय भाषाओं को ऄंगे्रज़ी फ्ांसीसी, जमषन, चीनी, ऄरबी, स्पेनी जैसी ज्यादा चर्थचत भाषाओं के बराबर 

का रुतबा वतषमान में कैसे कदलवाया जाए। यह बहुत थोड़ ेसामूनहक प्रयत्नों स ेसंभव ह।ै अवश्यकता बस आस के 

नलए कायल होने की ह।ै आंटरनैट्ट और कम्प्यूटर प्रौद्योनगकी ने हर भाषा के बोलने वालों के हाथ में ऐसा हनथयार 

द े कदया ह ै कक ककसी भी भाषा को पहले से कहीं कम प्रयत्नों स ेउँचाइ पर पहुचँाया जा सकता ह।ै यहाँ नहब्र ू

भाषा की नमसाल ईत्साह दनेे वाली ह।ै बाइबल की भाषा नहब्रू बोल-चाल में से लोप हो चुकी भाषा थी। पर 

यहूदी समूह ने नवद्यालयों में ऄपने साधारण से प्रयत्नो से आस को जीवंत भाषा बना कदया ह।ै ऐसे ही यूनेस्को न े

ऄपने प्रयत्नो स ेकइ और भाषाओं को लोप होने से बचाकर नवकास के मागष पा ला कदया ह।ै मेघालय की एक 

भाषा खासी जो एक समय यनूेस्को की खतरे में भाषाओं की सूची में शानमल थी ऄब ईस सूची में से ननकाल दी 

गयी ह।ै आसका बड़ा कारण मेघालय सरकार की ओर से खासी को सरकारी काम-काज की भाषाओं में शानमल 

करन ेके कारण हुअ ह।ै आस के  पररणाम स्वरूप खासी का प्रयोग नभन्न नभन्न क्षेत्रों (जैसे स्कूली नशक्षा, रेनडयो, 

टैलीनवज़न आत्याकद ) में होने लगा ह ैऔर यह जीवंत भाषा बन गयी ह।ै 

मेरा यह भी ऄनुरोध ह ैकक यूनेस्को के ररपोटष की दहुाइ को ‘शेर अया-शेर अया’ ही न समझ नलया जाए। मेरी 

समझ में यकद आस ररपोटष के अधारों पर भारतीय राज भाषाओं की कोइ चार दशक पहले की ऄवस्था को अंका 

जाए तो वे अज के मुल्यांकन स ेज्यादा ऄंक प्राप्त करेंगी। यह सबतू ही यह जानन ेका नलए कार्ी ह ैकक भारतीय 

भाषाओं की कदशा ककस ओर ह,ै नवनाश की तरफ़ ऄथवा नवकास की तरफ़। भारतीय भाषाओं के लोप हो जाने 

के डर का नज़क्र ही ऄपने अप में सबूत ह ैकक डर पैदा करने वाल ेसकेंत मौजूद हैं। ध्यान में रखने वाली सच्चाइ 

यह ह ैकक यूनेस्को की ओर स ेबताये 9 कारकों में केवल एक कारक ( बोलने वालों की नगनती ) ही ऐसा कारक 

ह ैनजस के अधार पर भारतीय भाषाए ँखतरे से बाहर कही जा सकती ह।ै पर पूरा मुल्यांकन केवल एक कारक 

के अधार पर नहीं ककया जा सकता। आस लेख का मकसद कोइ एकतरर्ा ननणषय दनेा भी नहीं ह।ै भाषा एक 

सामानजक व्यवहार ह ैऔर आस के बारे में ऄंदाजों में ऄन्तमुषखता के कुछ तत्व समानवष्ट होना स्वाभानवक ह।ै आस 

नलए अवश्यकता ह ै कक यूनसे्को की ओर से पेश कारणों के अधार पर भारतीय भाषाओं की नस्थनत का और 
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गहन और नवस्ततृ मुल्यांकन ककया जाए। यह सुझाव भी ईनचत होगा कक भाषा नवशेषज्ञ और भारतीय भाषाओं  

के नवशेषज्ञ नमल कर सम्बनन्धत मुद्दों पर गहरी नवचार-चचाष कर राय बनाए,ं जो भारतीयों को आन सवालों के 

बारे में स्पष्टता प्रदान कराए। यह स्पष्टता भारतीय भाषाओं के नलए अवश्यक प्रयत्नों नींव रखने में सहायक 

होगी। यह एक सच्चाइ ह ैकक भारतीय भाषाओं  को कदन-ब-कदन बड़ा नुकसान हो रहा ह।ै भाषा का आनतहास यह 

बताता ह ैकक यकद ककसी भाषा को नुकसान होना शुरू हो जाता ह ैवह ईस कदन से ही लोप होने के खतरे की 

सीमा में दाखल हो जाती ह,ै आस लोप होने की प्रकक्रया में समय चाह ेककतना भी लग जाए। पर हमारा लक्ष्य 

भारतीय भाषाओं को केवल लोप होन ेस ेबचाने का नहीं होना चानहए, हमारा लक्ष्य भारतीय भाषाओं आतना 

नवकनसत करने का होना चानहए नजतना ककसी भाषा का नवकास ककसी भाषा समूह के सामानजक, अर्थथक, 

ज्ञानात्मक और सांस्कृनतक आत्याकद नवकास के नलए ज़रूरी होता ह।ै आन क्षेत्रों में मातृ भाषाओं  को अधार 

बनाये बगैर ऄच्छा नवकास नहीं हो सकता। आसनलए अइए हर भारतीय  आस सोच को धारण करे और भारतीय 

भाषाओं को नवकनसत से नवकनसत भाषाओं के बारबर का बनाने में ऄपना योगदान द।े 

आस दस्तावेज़ का मकसद दसूरी भाषाओं के महत्व को कम करना नहीं ह।ै अज के यगु में एक भाषी होना बहुत 

बड़ी कमजोरी ह।ै पर दसूरी भाषाओं को मातृ भाषा का स्थान दनेा भारी शैनक्षक, सामानजक, अर्थथक और 

सांस्कृनतक नुकसानों का कारण बनता ह।ै आस नवषय पर नवस्तार से चचाष मेरी कुछ रचनाओं (जोगा ससह, 

२००३, २०१३) में की गइ ह।ै यहा ँनसर्ष  आतना कहना चाहता हू ँकक मातृ भाषा माध्यम में नशक्षा के नबना तो 

नवदशेी भाषा भी ठीक स ेनहीं सीखी जा सकती। यूनेस्को की पुस्तक (यूनेस्को, २००८:१२) से ननम्न ईनक्त आसका 

पयाषप्त प्रमाण होना चानहए: 

“मातृभाषा में नशक्षा और नवदशेी भाषा की पढाऺइ – तीन ऄंध नवश्वासों का खंडन :हमारे रास्ते में बड़ी रुकावट 

भाषा और नशक्षा के बारे में कुछ ऄंधनवश्वास हैं  और लोगों की अँखें खोलने के नलए आन ऄंध नवश्वासों का भंडा 

र्ोड़ना अवश्यक ह।ै ऐसा ही एक ऄंध नवश्वास यह ह ैकक नवदशेी भाषा सीखने का ऄच्छा तरीका यह ह ैकक 

आसका नशक्षा के माध्यम के रूप में प्रयोग हो (ऄसल में दसूरी भाषा को एक नवषय के रूप में पढना ऄनधक 

कारगर होता ह)ै। दसूरा ऄंधनवश्वास यह ह ै कक नवदशेी भाषा सीखना नजतना जल्दी शुरू ककया जाए ईतना 

ऄच्छा होता ह ै(जल्दी शुरू करन ेस ेलहजा तो बेहतर हो सकता ह ैपर लाभ की नस्तनथ में वह होता ह ैजो प्रथम 

भाषा पर ऄच्छी मुहारत हानसल कर चुका हो।) तीसरा ऄंधनवश्वास यह ह ैकक मातृभाषा नवदशेी भाषा सीखन े

के रास्ते में रुकावट ह ै (मातभृाषा में मजबूत नींव से नवदशेी भाषा बेहतर सीखी जाती ह ै )। स्पष्ट ह ै कक य े

ऄंधनवश्वास हैं ऄसनलयत नहीं, पर कर्र भी  य ेनीनत बनाने वालों... आस बात में ...करते ह ै कक प्रभुतात्मक 

भाषा कैसे सीखी जाए”  

जय माँ बोली ! 
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समुमत राणा 
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डी.डी. कॉलजे, दहेरादनू 

इ-मले: sumitrana26101994@gmail.com 

 सांस्कृमतक ऐमतहामसक, भौगोमलक और िुरातामववक वमैिष्टय मलए मध्य  महमालय  ईत्तराखंड के 

जनिद  दहेरादनू,  टटहरी,  ईत्तरकािी  में  मस्थत  क्रमिः  जौनसार-बावर,  जौनिुर,  रवांइ  एवं बंगाण 

(21⁰18‘, 31⁰2‘30‘‘ ईत्तरी  ऄक्षांि  एवं  77⁰34‘,78⁰ 18‘30‘‘  िूवीं  दिेान्तर)  का  ऄमतमवमिष्ट  व  ऄनुिम 

क्षेत्र  के  साथ-साथ  महमाचल  प्रदिे  के  जनिद  मसरमौर,  मिमला  व  कुल्लू  (30.56⁰31⁰87⁰  ईत्तरी 

ऄकक्षांि  एवं  77⁰47‘,77.15⁰ िूवीं  दिेान्तर)  तक  मवस्ताटरत  रूमिन-सुमिन,  टौंस,  यमुना,  मगरी,  िब्बर  

व ब्यास  जैसी  नददयों  से  मघरा  यह  सम्िूणभ  महास ू क्षेत्र  जो  प्राकृमतक  समृद्धता  के  साथ-साथ  ईवकृष्ट 

कला,  िरम्िराओ  एवं  मान्यताओं  के  अधार  िर  भी  समझने  के  मलए  बहुत  समृद्ध  व  महवविूणभ  क्षेत्र  

ह।ै आसी  महासू  क्षेत्र  में  मनवामसत  बामणो  (ब्राहृ्मणों)  के  घरों  में  अज  अधुमनकतम  मुद्रण  कला  के  

जमाने में  भी  सददयों  िुराना  सांचा  िुरा  सम्िदा  के  रूि  में  ममल  जाते  ह।ै  ऄमधकांि  सांचों  की  मलमि  

स्थानीय ह।ै  क्योंदक  मलमि  मवज्ञान  के  ऄनुसार  ब्राहृ्मी  मलमि  स े  ईत्तर  भारत  में  िारदा,  टांकरी,  

गुरूमुखी  अदद मलमियों  का  मवकास  हुअ  ह।ै  महास ू क्षेत्र  स े प्राप्त  सांचे,  िंडवाणी,  िाबूच,  चंदवाणी,  

भटाक्षरी  और भोटी  अदद  मलमियों  में  ईिलब्ध  ह ै ये  मलमियां  भी  िारदा  स े ही  मनकली  हुइ  प्रतीत  

होती  ह ै क्योंदक अज  भी  महासू  क्षेत्र  के  कइ  सांचों  में  िारदा,  टांकरी  मलमि  के  ऄक्षरों  का  प्रयोग  

प्रवयक्षतः  दखेने  को ममलता  ह।ै 

सांचे  में  वर्णणत  मलमियों  िर  िोध  करने  का  मुख्य  ईद्दशे्य  ह ै दक  सांचे  की  ईविमत्त  कैसे  व कहां  हुइ  

और  यह  दकस  प्रकार  महासू  क्षेत्र  में  अया  एवं  सांचों  में  प्रयुक्त  होने  वाली  मलमियां  दकतनी प्राचीन  ह ै 

व  आनका  सही  कालक्रम  क्या  ह ै अदद  को  तथ्य  एवं  प्रामामणकता  के  अधार  िर  मसद्ध  करने का  प्रयास  

करना ह।ै 

 साचं े में  ईल्लमेखत  मलमियों  का  प्रचलन  क्षेत्र 

 िंडवाणी  मलमि  का  क्षेत्र  - िंडवाणी  मलमि  में  मलखे  सांचे के प्रयेगकताभ  िंडाण  कहलाते  ह ै जो  

मूल  रूि स े  महमाचल  प्रदिे  के  मजला  मिमला  में  मस्थत  तहसील  चैिाल  के  ग्राम  बलग  (दमेहया  

बालसन)  के रहने  वाले  ह ै जो  कालांतर  में  बलग  से  जौनसार  के  म्यूंडा  और  म्यूंडा  से  थंगाड  (मह. प्र.)  

गये। अज ये  ही  िंडाण थंगाड  के  समीि  मनेवटी  (मह. प्र.)  नामक गांव  में  रहते  हैं। 

िाबचूी  मलमि  का  क्षते्र -  िाबूची  मलमि  में  मलखे  सांचे  के  प्रयोगकताभ  ब्राहृमण  िाबूच  कहलाते  हैं  जो 
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मूल  रूि  से  महमाचल  प्रदिे  के  मजला  मसरमौर  में  मस्थत  ग्राम  चानना  (धार  चानना)  के  रहने  वाल े 

ह।ै जो  कालातंर  में  खडकाय  (मसरमौरद्ध  बांदरू,  िबाण  (मह. प्र.)  मडममच  और  जौनसार  के  कुछ  गांव  में 

मनवासरत  ह।ै  अज  भी  िाबूच  ब्राहृम्ण  गणाद  करने  से  िूवभ  ऄिने  मूल  धार  चानना की माटटये  कहकर 

स्मरण  करते  हैं।    ‘‘स्टेयो  सोसाआटी  नहान‘‘  के  ऄनसुार  िाबूची  मलिी  का  सांचा  जो  1446  इ0  में 

मलखा  गया  था  अज  भी  खडकाय  गांव  में  ह ै जो  दक  आसकी  जीवंत  ऐमतहामसकता  को  प्रदर्णित  करता 

ह।ै 

चदंवाणी  मलमि  का  क्षते्र - चंदवाणी  मलमि  में  मलखे  सांचे  के  प्रयोगकताभ  ब्राहृमण  मूल  रूि  से  महमाचल 

प्रदिे  के  मजल  मिमला  में  मस्थत  तहसील  चैिाल  के  ग्राम  दवेत  भटेउडी  के  रहने  वाले  ह ै जो कालातंर  

में  भटाड  (मह. प्र.),  मेघाटू,  मबजा   ,  मचल्हाड,  मंूूधौल,  भाटगढ़ी  के  ऄमतटरक्त  जौनसार  के ऄमधकांि  

ब्राहम्ण गांवों  में  मनवासरत  ह।ै 

भटाक्षरी  मलमि  का  क्षते्र -  भटाक्षरी  मलमि  में  मलखे  सांचे  के  प्रयोगकताभ  ब्राहृम्ण  खदराइ  (मसरमौर) 

िूणकूटे  टटकरी,  मियूत्रा  (मह. प्र.)  के  ऄमतटरक्त  जौनसार   के  भी  कुछ  एक  ब्राहृम्ण  गांव  में  मनवासरत 

ह।ै 

भोटी  मलमि  का  क्षते्र  -  भोटी  मलमि  में  मलखे  सांच े के  प्रयागकताभ  ब्राहृम्ण  ब्यास,  सतलुज,  िब्बर  घाटी 

 (मह. प्र.)  के  कुल्लू  और  मिमला  मजले के  कुछ  एक  गांव  में मनवासरत  ह।ै 

 सांचे  व  ईसकी  मलमियों  की  ईविमत्त  कहां  स े हुइ  ह ै और  दकस  प्रकार  से  यह  महासू  क्षेत्र  में  अया 

आसके  बारे  में  मवद्धानों  का  एक  मत  नहीं  ह ै साचंा  िास्त्र  के  बारे  में  ईल्लेख  करत ेहुए  महमाचल  दिभण 

के  लेखक  डॉ.  रूिकुमार  िमाभ  मलखते  ह ै दक  मैन्द्रथ  नामक  स्थान  का  ब्राह्मण  हूणा  भाट  कश्मीर के  

दकग्गल  नामक  स्थान  के  ममन्दर  में  गया  और  वहा ं एक  महािमक्त  न े ईसे  कश्मीरी  वेद  की  एक िोथी  

दी  जो  सांचे  के  रूि  में  अज  महासू  क्षेत्रों  के  ब्राह्मणो  के  िास  ममलती  ह ै ऄमधकांि  मवद्धान  आस मत  

का  समथभन  भी  करते  ह।ै 

 महमाचल  ऄकादमी  के  समचव  डॉ.  तुलसी  रमण  ऄिनी  िुस्तक  महमाचल  प्रदिे  का  प्राचीन  गं्रथ 

सांचा  में  मलखते  ह ै दक  11-12वीं  सदी  में  जो  कश्मीरी  िंमडत  रानी  के  साथ  अकर  मसरमौर  के  गांवों 

में  बस  गये  थे  यह  सांचा  मवद्या  ईनकी  मवरासत  ह ै िंमडताइ  ईनका  व्यवसाय  ह।ै  तंत्र-मतं्र-यंत्र  और  

ज्योमतष  ज्ञान  के  माध्यम  से वे  लोगों  की  बीमाटरयों  और  मवमभन्न  समस्याओं  का  समाधान  करते  थे।  

 जौनसार  बावर  के  हजारों  साल  िुरान े सांच े जो  ईक्त  मलमियों  में  मलखो  गये  थ े महास ू ममन्दर 

हनोल  में  रखे  गये  ह ै मजनमें  फाबटा  गााँव  के  बाह्मणों  का  सांचा  जो  तांमत्रक  मवद्या  का  सवभशे्रष्ठ  सांचा 

माना जाता  था  के  साथ-साथ  यह  भी  मान्यता  ह ै दक  जो  ब्राह्मण  िथभ्रष्ट  होकर  ऄमहतकारी  कायो  के 

मलए  ऄिनी  मवद्या  का  दरुूियोग  करने  लगे  तो  ईनकी  िमक्तयों  को  महास ू दवेता  ने  दकमल्लत  कर 

सम्बमन्धत  साचंों  को  जब्त  कर  मलया। 

 ईक्त  िोध  ऄध्ययनों  और  मान्यताओं  स े सांच े व  ईसकी  मलमियों  की  प्राचीनता  एवं  कश्मीर  स े

सम्बद्धता  तो  स्िष्ट  होती  ह ै दकन्त ु यह  मलमियां  कश्मीर  व  महास ू क्षेत्र  में  कहा  स े अइ  आस  ददिा  में 

कोइ  ठोस  तथ्य  और  प्रमामणक  जानकारी  नहीं  ह।ै 

 अज  वतभमान  समय में  ईक्त  मलमियों  के  स्थान  िर  कइ  विांनुगत  मवद्धानों  के  घरों  में  भी  

सांचे की  मलमियों  के  स्थान  िर  महन्दी  के  सांचो  को  प्रयोग  में  लाया  जा  रहा  ह।ै  मजससे  ईक्त  मलमिया ं 

व सांच े मवलुप्त  होन े के  कगार  िर  िहुाँच  गये  ह।ै  िोध  के  माध्यम  से  आसके  मूल  स्वरूि  को  लोगो  के 

सामने लाना व  सरंमक्षत  करने  की  ददिा  में  यह िोधाथी  का प्राथममक  प्रयास  होगा। 



 वाक् मथंन  
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जाड़ भाषा : एक समाजभाषषक ऄध्ययन 

डॉ. समुधेा शकु्ला, ऄजय कुमार ससह 

भाषाषवज्ञान षवभाग, लखनउ षवश्वषवद्यालय 

 

साराशं  

 ईत्तराखण्ड राज्य में कइ सकंटग्रस्त जनजाषतयााँ षनवास करती ह।ै जाड़ जनजाषत ईन संकटग्रस्त 

जनजाषतयों में से एक ह।ै अषधकाररक ररकॉडड के साथ-साथ साधारणतया: ईन्हें भोरटया कहा जाता ह।ै भोरटया 

जनजाषत मध्य षहमालयी क्षते्र के प्रमुख ईप समूहों में से एक हैं। ऐषतहाषसक रूप से यह  समुदाय नीलांग और 

जादोंग घारटयों से संबंषधत ह ैऔर षतब्बत की सीमा के पास ईत्तराखंड में जाड़ गंगा नदी के ककनारे पर रहते थ।े 

1962 में भारत और चीन के युद्ध के बाद समुदाय को नीलांग और जादोंग घाटी से ईत्तरकाशी षजले के हर्षषल 

के पास बगोरी और डुडंा गांवों में स्थानांतररत कर कदया गया था। भारत की जनगणना ईन्हें ऄलग-ऄलग नहीं 

मानती क्योंकक ईनकी कुल अबादी 10 हजार स ेकम ह।ै ईनकी भाषा का नाम भी जाड़ है, जो षतब्बती-बमडन 

भाषा पररवार से संबंषधत ह।ै जाद, जाध, रोंन्पा, रोंन्मा, भोरटया जनजाषत के साथ-साथ भाषा के षलए 

वैकषपपक नाम हैं। यनूेस्को की ररपोटड में 197 भारतीय भाषाओं को लुप्तप्राय माना जाता ह ैऔर जाड़ ईनमें स े

एक ह।ै 

 वतडमान में यह भाषा क्षेत्र की ऄन्य प्रमुख भाषाओं स ेप्रभाषवत ह।ै जाड़ में षलषप नहीं ह ैऔर जो लोग 

ऄपने मौषखक साषहत्य को ऄच्छी तरह स ेजानते थे, ईनकी मृत्यु हो चुकी हैं। ईन्होंन ेईन गीतों को खो कदया ह ै

जो शाकदयों और ऄन्य षवशेष ऄवसरों पर गाए जाते थे। हालांकक  घर पर पुराने लोग अपस में जाड़ भाषा 

बोलते हैं, लेककन युवा पीढी के लोग ऄत्यषधक षमषित षवषवधता का ईपयोग करती ह।ै वाताडलाप के दौरान 

युवा पीढी के बीच गढवाली और सहदी के प्रभाव को असानी स ेसुना जा सकता ह।ै यह क्षेत्र अर्षथक, शैषक्षक 

और राजनीषतक रूप स ेऄषधक शषिशाली भाषाओं की तरफ बढ रहा ह।ै आस भाषा का ऄध्ययन ईपेषक्षत कर 

कदया गया ह।ै वतडमान ऄध्ययन का ईद्दशे्य आस लुप्तप्राय भाषा की समाजभाषषक षस्थषत का षवशे्लषण करना ह।ै 

 

ऐषतहाषसक पषृ्ठभषूम  

 जाड़ समुदाय के लोग बहुत समय स ेभारत के ईत्तराखंड राज्य के ईत्तरकाशी षजले के हर्षषल ईप-मंडल 

में भागीरथी घाटी में 3,400 मीटर की उंचाइ पर षस्थत नीलंग और जादोंग गांवों में रहते थे। ये गााँव षतब्बत 

(चीन) के सीमावती आलाके में षस्थत हैं। चीन स ेयुद्ध (1962) के बाद राष्ट्रीय सरुक्षा कारणों से बाद में आस 

समुदाय को हर्षषल के षनकट बगोरी गााँव में स्थानांतररत कर कदया गया। नीलंग में पैदा हुए और नीलंग में 

षववाह करने वाली एक वररष्ठ मषहला ने हमें बताया कक पहले नीलंग, जादोंग और बगोरी में ईनका षनवास था, 

लेककन चीन के हमले (1962) के बाद यह समुदाय आस स्थान पर स्थानांतररत हो गया। वतडमान में वे बगोरी 

और डुडंा गााँवों में रहत ेहैं।  
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 1962 तक वे सीमा पार षवषभन्न षतब्बती बाजारों में कपड़,े कपास, ऄनाज, धातु, चीनी, गुड़, उन और 

औषधीय पौधों (जड़ी-बूटी) जैसी वस्तुओं का षनयाडत करते थे। बदले में ईनसे नमक, सुगागा (बोरेक्स) जैसी 

वस्तुएाँ लेत ेथ,े जो ईत्तरकाशी और असपास के मैदानी आलाकों में बेचत ेथे। लेककन भारत और चीन के युद्ध के 

बाद ईनका कारोबार बंद हो गया। साथ ही भारतीय सनेा ने ईन्हें नीलंग और जादोंग से बगोरी और डुडंा गााँवों 

में में स्थानांतररत कर कदया गया। जाड़ लोगो के षलए अजीषवका का मुख्य स्रोत पशुपालन ह।ै जाड़ मषहलाएाँ 

उन स ेबने वस्त्रों की बुनाइ में बहुत सक्षम हैं। ऄन्य व्यवसायों में कृषष और संबद्ध गषतषवषधयां, व्यापार, ऄकुशल 

और ऄद्धड कुशल िम और सरकारी सेवा शाषमल ह।ै बगोरी में कइ पररवारों के सेब के बाग हैं। पहले वे याक भी 

पालते थे, लेककन वतडमान में कुछ ही पररवारों के पास याक हैं और ऄब ज्यादातर वे लोग भेड़ और बकररयां 

पालते हैं। वे ऄपनी भेड़ों स ेउन षनकालते हैं और आससे सूत तैयार करते हैं। जाड़ लोग गमी के महीनों के दौरान, 

जब ऄपपाआन वनस्पषत पूरी तरह से षखलती ह ैतो उपरी जाह्वी (जाड़ गंगा) घाटी में ऄपनी भेड़ और बकररयां 

चरात ेहैं। शरद ऊतु में, वे षनचली पहाषड़यों पर चल ेजाते हैं। गांव की दखेभाल करने के षलए कुछ लोग ही 

बगोरी में रहत ेहैं और ज्यादातर लोग डुडंा में अ जात ेह।ै सर्ददयों में आस जगह बफड बारी होती ह।ै वैस ेऄब डुडंा 

में ये लोग ज्यादा रहते हैं, क्योकक यहााँ ईन्हें रोजमराड की चीजे षमलना ज्यादा असान ह ैऔर यह ईत्तरकाशी 

षजला मुख्यालय के नजदीक ह।ै    

 जातीय रूप स ेजाड़ लोग षतब्बषतयों से ऄलग हैं। वे आस क्षेत्र के पवडत षनवासी हैं। वे ऄपनी ऄलग 

संस्कृषत और सभ्यता के साथ रहते अए हैं, लेककन वे कभी भी ककसी भी मुख्यधारा के धमड में पररवर्षतत नहीं 

हुए। ईनका जीवन हमेशा बहुत करिन रहा ह ैऔर 1962 के युद्ध के बाद ईन्हें ऄपने मूल स्थान से स्थानांतररत 

करने के षलए मजबूर होना पड़ा। आस वजह से ईन्होंने षतब्बत के साथ ऄपना कारोबार खो कदया। ऄब सरकार न े

ईन्हें ऄनुसूषचत जनजाषत (एसटी) िेणी के तहत मान्यता दी ह ैऔर ईन्हें कइ सुषवधाए ं प्रदान की जाती हैं, 

लेककन ऄभी ये सुषवधाए ंईन्हें सामाषजक और अर्षथक रूप से उपर ईिाने के षलए पयाडप्त नहीं हैं। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
षचत्र 1: सर्ददयों के मौसम में बगोरी गााँव का दशृ्य 
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जनसखं्या  

 सरकारी ररकॉडड के मुताषबक, 2013 में वीरपुर में मतदाताओं की कुल संख्या 948 थी। बागोरी गााँव के 

सरपंच (प्रधान) िी भवन ससह राणा के ऄनुसार ईनकी जनसंख्या लगभग 2500 और लगभग 400 पररवार ह।ै 

  

षशक्षा  

 यह समुदाय पहले षशक्षा पर ज्यादा ध्यान नहीं दतेा था, ककन्त ुऄब वतडमान समय में आस समुदाय के 

लोग षशक्षा के प्रषत जागरुक ह ैऔर ऄपने बच्चों की षशक्षा पर ध्यान दतेे ह।ै आनके बच्चों की एक ऄच्छी संख्या 

दहेरादनू में रहकर पढाइ और नौकरी सम्बन्धी तैयारी करती ह।ै  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

जाड़ भाषा  

 जाड़ भाषा (अआ.एस.ओ. कोड- jda, 639-3) को यनूेस्को ने संकटग्रस्त भाषाओं की सचूी में दसुरे स्तर 

पर “षनषित रूप स े खतरे में” (Definitely endangered) रखा ह।ै जाड़, षतब्बती भाषा स े षमलती, एक 

ऄपपसंख्यक भाषा ह।ै आनकी भाषा पर ऄन्य नजदीकी भाषाओाँ का प्रभाव तेजी स ेबढ रहा ह।ै जाड़ लोग ऄपनी 

मूल भाषा को रोंन्पा या रोंन्मा कहत ेहैं। लेककन ईनके पड़ोषसयों और सरकारी ऄषधकाररयों ने आस ेजाड़ कहा। 

आस प्रकार जाड़ शब्द का प्रयोग जनजाषत के साथ-साथ भाषा के षलए भी ककया जाता ह।ै षग्रयसडन ने जाड़ को 

स्पीषत और ऄन्य षतब्बती बोषलयों से षनकटता से संबंषधत माना ह।ै यह एक ऄषलषखत भाषा ह ैऔर जो लोग 

ऄपने मौषखक साषहत्य को ऄच्छी तरह से जानते थ,े ईनकी मृत्यु हो गइ ह।ै आन लोगों ने ऄपने लोक गीत खो 

कदए हैं, षजन्हें शाकदयों और ऄन्य षवशेष ऄवसरों पर गाया जाता था। घर पर बड़ ेलोग ऄपने लोगों के बीच 

जाड़ भाषा बोलते हैं लेककन युवा लोग आतने सक्षम नहीं होते हैं, या तो वे षमषित षवषवधता का ईपयोग करत ेहैं 

या वे कोड को षस्वच करते हैं। वाताडलाप के दौरान गढवाली और सहदी के प्रभाव को युवा पीढी के बीच असानी 

स ेदखेा जा सकता ह।ै पुरान ेलोग षमिण के षबना ऄपने बीच जाड़ भाषा का ईपयोग करते हैं। हमन ेपाया कक 

षचत्र 2: डुंडा गााँव का एक दशृ्य 
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कॉलेज जाने वाली पीढी आसे षमिण ककए षबना भाषा का ईपयोग नहीं कर पाती ह।ै षिभाषीकता समुदाय में 

प्रचषलत ह ैऔर ऄषधकांश कॉलेज के छात्र षत्रभाषी हैं और वे सहदी, गढवाली और जाड़ भाषाएाँ जानत ेहैं। सचता 

का षवषय यह ह ै कक वे ऄपने अप में जाड़ की षमषित षवषवधता का भी ईपयोग करत ेहैं।जाड़ भाषा-भाषी 

व्यापार, पढाइ, नौकरी अकद ऄन्य कारणों से लोगों के संपकड  में अए, षजससे ईनकी भाषा पर भी ईसका प्रभाव 

पड़ा। आस कारण भी ईनकी भाषा में भी दसूरी भाषा के शब्द अ गए, कुछ चीजे तो आनके यहााँ थी ही नही, 

आसषलए आन लोगों ने ईसका कुछ नाम न दकेर ईस ेईसी के नाम से ही बुलाना प्रारंभ कर कदया। षहन्दी भाषा के 

शब्द मूाँगफली, कटहल, ककताब, गाड़ी, गाजर, ऄदरक, मूली, नारंगी, डब्बा (box), षबजली, बैगन, ताली 

(clap), अलू, बाजार, आमली, अम, मंकदर अकद आसी तरह के शब्द ह।ै आन शब्दों में य ेऄपना भाषा के शब्द 

षमलाकर बोलते हैं, जसैे - ɪməli ʃe pã (आमली का पेड़), am ʃe pã (अम का पेड़) अकद।   

 गढवाली के शब्द – चटकनी (bolt),  मकआ (maize), बंडी (vest) अकद।  

 ऄंग्रजी- कार (कार), मोबाआल (mobile) अकद।  

 

 धमड  

 जाड़ लोग षतब्बती बौद्ध धमड के ऄनुयायी रहें हैं लेककन सहद ूप्रभाव असानी स ेदखेा जा सकता ह।ै ऄब 

वे दोनों धमों की पूजा करते हैं। वे कइ सहद ूदवेताओं और ऄनुष्ठानों में षवश्वास का दावा करत ेहैं, और जोर दते े

हैं कक वे षतब्बषतयों से जातीय रूप स ेऄलग हैं। भोरटया मूल के बावजूद, लंब ेसंपकड  के कारण जाड़ लोगों न े

गढवाली संस्कृषत और जातीयता के षवषभन्न तत्वों को भी शाषमल ककया ह।ै ईनमें से कइ नेगी, राणा और पंवार 

अकद जैस ेगढवाली ईपनामों का ईपयोग करत ेहैं। जाड़ गांव में पैदा हुए लोगों में बाहर हमेशा स ेअने वाल े

लोगों स ेिेष्ठता की भावना होती ह।ै  

 

त्यौहार एव ंरीषत-ररवाज  

 जाड़ लोग बौद्ध नव वषड ‘लोसर’ मनात ेहैं और ऄपने घरों के उपर प्राथडना झंड ेलटकाते हैं। सहद ूकैलेंडर 

के ऄनुसार यह फापगुन के ऄमावस्या में अता ह।ै यह चार कदनों के षलए मनाया जाता ह।ै पहल ेकदन वे मशाल, 

दीपक, मोमबषत्तयां और दीयाओं को जलाते हैं। ऄगले कदन वे ‘हरेली’ नामक ईपहार ऄपने पड़ोषसयों को दतेे हैं। 

दसूरे और तीसरे कदन वे पड़ोषसयों और ररश्तेदारों को ईनके घर में अमंषत्रत करत ेहैं। आस ऄवसर पर षववाषहत 

लड़ककयां ऄपने माता-षपता के घर अती हैं। चौथे कदन वे एक-दसूरे पर फें ककर गेह ंके अटे के साथ खेलते हैं।  

षसतंबर के महीने में वे 'लाल दवेता' की पूजा करते हैं। आस कदन वे लाल दवेता की पूजा करने के षलए बकरी और 

भेषड़या की बषल दतेे हैं। वे 'पांडव नृत्य' भी करते हैं। पांडवों को वे कुलदवेता के रूप में पूजते ह।ै हर साल ऄपै्रल 

के महीने में, डुडंा षस्थत मंकदर की ‘ररगाली दवेी’ की पूजा की जाती ह।ै बौद्ध लामा ईनके धार्षमक समारोहों और 

षचककत्सा ईपचार करन े के षलए षनयोषजत थे। ऄब वे बौद्ध त्योहारों के साथ षवषभन्न सहद ू त्योहारों को भी 

मनाते ह।ै 
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वतडमान समाजभाषषक षस्थषत   

 आनके क्षेत्र में काम के दौरान हमन ेषवषभन्न अय,ु सलग और शैषक्षक पृष्ठभूषम के विाओं स ेसंपकड  ककया 

क्योंकक हम कुछ ईत्साही और सहयोगी सूचनार्षथयों की तलाश में थे। अषखरकार बारह पुरुष और तेरह मषहला 

विाओं में से हमने भाषा डाटा एकत्र ककया-  

 भाषषक पहचान  

प्रश्न हााँ नहीं 

1. क्या अपकी भाषा का षलषखत स्वरुप हैं? 0% 100% 

2. क्या अपकी मातृ भाषा में ककसी पुस्तक का प्रकाशन हुअ हैं?  0% 100% 

3. क्या अपकी मातृ भाषा का भाषायी /सांस्कृषतक संगिन हैं? 0% 100% 

4. अप ऄपनी भाषा षलखने के षलए ककस षलषप का प्रयोग करते हैं?  

      दवेनागरी या रोमन  

100% 

दवेनागरी 

0% 

5. क्या अप कभी महसूस करते ह ैकक अपकी मातृभाषा मर रही ह?ै 60 % 40 % 
 

 भाषा ऄषभवषृत  

प्रश्न हााँ नहीं 

1. क्या अपकी भाषा/मातृभाषा को सीखना/बोलना असान ह?ै 20% 80% 

2. क्या अप ऄपने षवचार ऄपनी मातृभाषा में व्यि कर सकते हैं? 100% 00% 

3. क्या अप दसूरी भाषा के शब्दों को ऄपनी मातृभाषा में षमलाना स्वीकार करत ेहैं? 100 % 00 % 

  3.1 यकद हााँ तो, ककस भाषा/भाषाओं के साथ? सहदी, ऄंगे्रजी, गढवाली 

4. यकद अपको ऄवसर कदया जाये तो क्या अप ऄपनी मातृभाषा को षलखना चाहेंगे? 80 % 20 % 

षचत्र 3: पाडंव नतृ्य का एक दशृ्य 
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5. क्या अप सोचते हैं की षवषभन्न कियाकलापों जैसे व्यवसाय, रोजगार, षशक्षा अकद 

के षलए अपकी भाषा ज्यादा ईपयुि ह?ै 

00 % 100 

% 

6. क्या अप सोचते हैं की दसूरी भाषाएाँ सीखना असान ह?ै 100 % 00 % 

  6.1 यकद हााँ तो, कौन सी भाषा/ भाषाएाँ? सहदी, गढवाली, ऄंगे्रजी 

7. क्या अप सोचते हैं की एक भाषा सभी प्रकार के ईपयोग के षलए काफी ह?ै 80 % 20 % 

   7.1 यकद नहीं तो, ऄन्य कौन सी भाषा/ भाषाएाँ शाषमल होनी चाषहए? सहदी, गढवाली, ऄंगे्रजी 

8. क्या अप सोचते हैं की दसूरी भाषाएाँ सीखना अपका ज्ञान स्तर बढाता ह?ै 80 % 20 % 

9. क्या अप ऄपने बच्चों िारा ऄपनी भाषा बोलना पसंद करते हैं? 100 % 00 % 

10. क्या अप ऄपनी मातृभाषा वैसा ही बोलते ह ैजसैा अपके माता-षपता अपकी 

मातृभाषा बोलत?े 

80 % 20 % 

11. क्या अप सोचते ह ैकक अपकी भाषा दषैनक किया-कलापों के षलए अवश्यक ह?ै 60 % 40 % 

12. क्या अप कभी महसूस करते ह ैकक अपकी मातृभाषा मर रही ह?ै 60 % 40 % 

13. अप ऄपने बच्चों को कौन सी भाषाएाँ षसखाना चाहते हैं? जाड़, सहदी, ऄंगे्रजी 
 

भाषा प्रयोग के सन्दभड  

1. ऄपने घर में अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलते ह?ै  

 1.1 ऄपने दादा-दादी के साथ? जाड़/ सहदी   

 1.2 ऄपने पषत-पत्नी के साथ?  जाड़/ सहदी   

 1.3 ऄपने बच्चों के साथ ? जाड़/ सहदी   

 1.4 ऄपने नाती-पोतों के साथ?  जाड़/ सहदी   

 1.5 ऄपने भाआयों-बहनों के साथ?  जाड़/ सहदी   

 1.6 ऄपने पालतू जानवरों के साथ?  जाड़/ सहदी   

2.  ऄपने षवद्यालय / स्कूल में अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलते ह?ै 

 2.1 कक्षा में ऄपने ऄध्यापक के साथ? सहदी   

 2.2 कक्षा के बाहर ऄपने ऄध्यापक के साथ? सहदी   

 2.3 कक्षा में ऄपने समुदाय के दोस्तों के साथ? जाड़/ सहदी   

 2.4 कक्षा में दसुरे समुदाय के दोस्तों के साथ? सहदी/ गढवाली   

 2.5 कक्षा के बाहर ऄपने समुदाय के दोस्तों के साथ? जाड़/ सहदी   

 2.6 कक्षा के बाहर दसुरे समुदाय के दोस्तों के साथ? सहदी/ गढवाली 

3. बाजार में अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलत ेह?ै 

  3.1 ऄपने समुदाय के दकुानदार साथ? जाड़/ सहदी   
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  3.2 दसुरे समुदाय के दकुानदार के साथ? सहदी/ गढवाली   

4. ऄपने पूजा स्थल पर अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलते ह?ै जाड़/ सहदी/ गढवाली   

5. ऄपने सामुदाषयक सभा के दौरान अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलते ह?ै जाड़/ सहदी    

6. ककसी ऄजनबी के साथ अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलते ह?ै सहदी/ गढवाली    

7. डॉक्टर से अप कौन सी भाषा/ भाषाएाँ बोलत ेह?ै सहदी/ गढवाली   

8. कक्षा के बाहर ऄपने समुदाय के दोस्तों के साथ? जाड़/ सहदी   

9. कक्षा के बाहर दसुरे समुदाय के दोस्तों के साथ? सहदी/ गढवाली 

10. क्या अपकी भाषा जनसंचार माध्यमों (रेषडयो, टीवी, ऄखबार आत्याकद) 

में प्रयोग होती ह?ै 

नहीं 

 

षनष्कषड   

 ऄंततः शोध षनष्कषड आस प्रकार ह ैकक भाषा में जो भी पररवतडन दखे ेगए ह ैवह कइ कारणों की वजह स े

ईत्पन्न हुए ह,ै ईसमे मुख्य कारण ह-ै भाषा प्रयोग क्षेत्र का संकुचीकरण, बोलने वालों की ईदासीनता, भाषा 

प्रषतष्ठा अकद। एकषत्रत जानकारी से पता चलता ह ैकक यद्यषप समुदाय दो बषस्तयों में षस्थत ह।ै दहेरादनू में रहन े

वाल ेकइ युवा लोग हैं। वे या तो नौकरी से सम्बंषधत प्रषतयोषगताओं के षलए तैयारी कर रह ेहैं या कुछ षनजी या 

सरकारी नौकरी कर रह ेहैं। नतीजतन जाड़ भाषी बाजार अकद स्थानों पर संवाद करने के षलए गढवाली-सहदी 

षमषित भाषा का ईपयोग करते हैं। ईनमें से कुछ ऄंगे्रजी में भी बातचीत कर रह ेहैं लकेकन सचता की बात यह ह ै

कक वे ऄपनी मूल भाषा को भूल रह ेहैं। पूरा समुदाय षिभाषी/ बहुभाषी ह ैऔर तेजी से क्षेत्र की प्रमुख भाषा की 

तरफ स्थानांतररत हो रहा ह।ै माता-षपता जाड़ भाषा को युवाओं में पूरी तरह से स्थानांतररत नहीं कर पा रह े

हैं। आस जनजातीय भाषा के षवकास में षलषखत रूप की ऄनुपषस्थषत भी नकारात्मक भूषमका षनभा रही ह।ै जाड़ 

ऄब मुख्य रूप से बुजुगड लोगों िारा बोली जाती ह।ै युवा पीढी केवल जाड़ शब्दों की सीषमत ही जानता ह।ै वे 

सहदी का ईपयोग करना पसदं करते हैं और ऄपनी मूल भाषा सीखने में ऄषनच्छुक हैं। भाषा में कोइ षलषप नहीं 

ह ैऔर जो लोग ऄपने मौषखक साषहत्य में ऄच्छी तरह से जानते थ,े ईनकी मृत्यु हो गइ ह।ै आस जनजातीय 

भाषा के षवकास में षलषखत रूप की ऄनुपषस्थषत भी नकारात्मक भूषमका षनभा रही ह।ै ईन्होंन ेषवषभन्न ऄवसरों 

पर गाए गए गीत खो कदए हैं। युवा लोग कस्बों में काम कर रह ेहैं और जाड़ की बजाय सहदी बोलते हैं। 
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  Abstract 

Pronominalization or verb agreement is a common morpho-syntactic phenomenon in 

Himalayan branch of Tibeto-Burman languages. The Raji data exhibits that the 

agreement system is largely based on person hierarchy, with first- and second-person 

taking precedence over third person. Furthermore, the language shows that the agreement 

for person and number are partly independent since number of the patient is marked on 

the verb independently on the person. In addition, the Raji language displays an 

agreement system which has been thought to be rare across language 

 

Raji and its speakers 

Raji is a lesser-known Tibeto-Burman language spoken by a small number of speakers in 

the Mid-western and Far-western regions of Nepal. The linguistic maps of Nepal 

displaying the Raji speaking area are as follows: 
 

 

Figure 1: Linguistic map of Nepal Figure 2: Raji speaking areas in western 
Nepal 

 

According to the 2011 census, the ethnic population of the Raji is 4,235 while the mother 

tongue speakers are 3,758 in the country. Although many parents want to transmit the 

Raji language to their children, the transmission is in fact weakening. Because of the 

heavy dominance of Nepali speaking society the Raji speakers are shifting to Nepali, 

which is the language of wider communication. As a consequence, the language is losing 

mailto:mmpdkhatri@gmail.com
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many of its important domains of use and is rated by the Ethnologue: Languages of 
Nepal as a threatened language. 

 

Language affiliation and some typological characteristics of Raji 

Regarding the genetic affiliation of Raji it is not still ascertained. Grierson and Konow 

(1909) categorize Janggali1 (Raji) as a member of western sub-group of complex 
pronominalized group under Himalayan branch of Tibeto-Burman family. According to 

Matisoff (1995), as quoted in Rastogi (2006), Rawati or Raji probably belongs to west- 

central Himalayan section of the Bodic division of Sino-Tibetan language family. 
Similarly, Breton (1997) categorizes Raji under the western Kiranti group (Eastern 

Himalayan branch). And, Noonan (2005) classifies Raji into Kham-Magar subgroup 
within Tibeto-Burman subfamily of Sino-Tibetan language family. 

Some of the interesting linguistic features of Raji are as follows: 

a) The constituent order is Subject (S), Object (O) and Verb (V) with a rather strict 

order of modifiers before heads. 

b) Verbs in Raji can contain a stem preceeded by a prohibitive marker and usually 

followed by several other suffixes like aspect, tense, mood, agreement and 

negation. 

c) The personal pronouns representing the agent (in intransitive and transitive verbs) 

and the patient (intransitive verbs) of the sentence are marked on the verb based 

on person hierarchy. 

d) Tense contrasts for the same day or the other day. If an action happens on the 

same day there is a –k marker on the verb. 
e) Raji nouns inflect for singular, dual and plural. 

 

Previous work on Raji 

So far, there is no reference grammar of Raji. Previous studies have focused on some 

aspects of the language such as: 

f) Sociolinguistic studies (G. Giri 2002) 

g) Phonetics and phonology (J. Giri 2000) 

h) Morpho-syntax (Krishan 2001, Rai 2008, Khatri 2008 and Khatri 2009) 

i) Lexicon (G. Giri 2002) 

 
Fieldwork and data 

I have been working on the language since my MA studies. In 2008, I wrote a dissertation 

on “The structure of verbs and sentences of Raji” and published Causativization in Raji 

(2009), Notes on the Raji verbs (2011) and Negativization in Raji (2012) in Nepalese 

journals. So far, I have been to the field study five times and collected an important 

amount of data using: 
a) the sociolinguistic questionnaire developed by the Linguistic Survey of Nepal; 

b) the list of sentences prepared by the Central Department of Linguistics, Tribhuvan 
University; 

c) audio recording of natural texts from different genres; and d) the “Trajectoire” 

elicitation material developed by Ishibashi, Kopecka and Vuillermet (2006). 
 

1 Janggali is a derogatory term. It is discarded to be used by the Raji. Rather the term Raji is an acceptable 

name for them. However, they prefer to use phan boli or phan bhasha to refer to their heritage language. 
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This presentation is mainly based on elicited data that have been checked against 
naturally occurring data. 

 

Verb agreement 

Verb agreement is the matter of the "presence or absence of a verbal affix system for 

person-number argument which is criterial for designing a language as pronominalized or 

not" (Bauman 1974:131). Regarding person agreement especially the person hierarchy 

Siewierska (2004:149) states that “when less than three persons are involved, the person 

hierarchy leads us to expect person agreement with just the first person or with just the 

first and second persons. The former is very uncommon.” 

As we will see later, Raji has a complex verb agreement system. Like other Tibeto- 

Burman languages, Raji distinguishes morphologically person and number and 

indexation on the verb depends on person. As noted by DeLancey (2010) for Tibeto- 

Burman languages, this agreement system is based on person hierarchy rather than 

semantic role or grammatical relation. He further states that recent descriptive and 

historical work on Tibeto-Burman has shown that in the person hierarchy first and second 

person are always indexed in preference to third. Marking first person is clearly preferred 

in Raji. 

 
5.1. Personal pronouns in Raji 

Before analyzing verb agreement in Raji, let’s first look at the Raji personal pronouns. 

Raji has a set of independent first, second and third-person pronouns in singular, dual and 

plural. The first person and second-person pronouns are ŋa ‘I’ and naŋ ‘you’ in Raji. The 

second person can combine with dual and plural affixes to mark honorificity. The third 
person has a set of three pronouns depending upon the distance to the speaker: proximal, 

distal and remote. The proximal, distal and remote pronouns are in, ɦun and an, 

respectively. 
As for number, the singular is an unmarked category. The dual marker for the first and 

second person is –dzi and for the third person -ɡiŋ. The plural marker is –i for the first 

person, -ni for the second person and –la for the third person pronouns. The personal 
pronouns in Raji are presented in Table 1. 
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Number 

Person 

Singular Dual Plural 

First person ŋa/na2 

‘I’ 
ŋʌ-dzi 
1 DU 

‘we (two)’ 

ŋʌ-i 
1 PL 

‘we (more than two)’ 

Second person  

LHON 

nʌŋ ‘you’ nʌŋ-dzi 
2 DU 

‘you (two)’ 

nʌŋ-ni 
2 PL 

‘you (more than two)’ MHON nʌŋ-dzi 
2 DU 

‘you’ 

 HHON  nʌŋ-ni 
2 PL 

‘you’ 

 

Third 

person 

 Proximal in ‘this’ in-ɡiŋ 
3   DU 

‘these (two)’ 

in-la 
3  PL 

‘these’ (more than 

two) 

 Distal  ɦun ‘that’ ɦun-ɡiŋ 
3 DU 

‘those (two)’ 

ɦun-la 
3 PL 

‘those (more than 

two)’ 

 Remote  an ‘that’ an-ɡiŋ 
3 DU 

‘those 

(two)’ 

an-la 
3   PL 

‘those (more than 

two)’ 
 

Table 1: Personal pronouns in Raji (Khatri 2009) 

 
 

 Verb agreement in Raji 

The first person, be it an Agent (A) or a Patient (P), is always marked on the verb for 

person and, in case of dual and plural for number. The second and third person behave 

differently than the first person. However, in order to understand the verb agreement in 

Raji, we need to make distinction between intransitive and transitive clauses since Raji 

has a different mechanism for intransitive and transitive verbs. 

Intransitive verb agreement in Raji 

Generally, in intransitive clauses, person and number are marked on the verb. However, 

there are some differences depending upon the person and the number. While the first 

person is marked for both number and person (except for singular which is not marked), 

there is no agreement for second and third person; only the number (dual and plural) are 

marked. Table 2 presents the intransitive verb agreement paradigm. 
 

 
 

2 The first- person pronoun has two forms depending upon dialectical variation. The majority of 

Raji speakers use ŋa and a few speakers use na for first person. 
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Number 

Person 

Singular Dual Plural 

1st person V-ŋ V-tsi-ŋ V-i-ŋ 

2nd person V-ø V-tsi V-i 

3rd person V-ø V-tsi V-i 

 

Table 2: Intransitive verb agreement affixes in Raji 

 

Examples (1) - (3) show the agreement for person. In example (1), there is the affix 

indexing the first person, and the singular is not marked. In examples (2) and (3), the  

affix indexing the first person is preceded by number, dual in (2) and plural in (3). 
 
 

(1) ŋa nʌmɦa swakŋ3    

ŋa nʌm -ɦa swa 

1 house LOC go 

–k 

SD 

-ŋ 

1 

‘I go home.’   

 

(2) ŋʌdzi nʌmɦa swakɨtsĩ 
  

ŋʌ -dzi nʌm -ɦa swa –k –ɨ –tsi -ŋ 

1 DU house LOC go SD NPST DU 1 

‘We (two) go home.’      

 

(3) ŋʌi nʌmɦa swakĩ 
     

ŋʌ -i nʌm -ɦa 

1 PL house LOC 

swa 

go 

–k 

SD 

-i 

PL 

-ŋ 

1 

 

‘We (more than two) go home.’ 

In contrast, examples (4) and (5) illustrate the lack of agreement for the second and third 

person. 

(4) nʌŋ rʌika 
nʌŋ rʌi -k -a 
2 laugh SD PST 

‘You laughed.’ 

 
3 -ŋ is the first- person marker on the verb. It is realized as nazalization after attaching to a vowel. 
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(5) ɦun rʌika 
ɦun rʌi -k -a 
3 laugh SD PST 

‘He laughed.’ 

 

Transitive verb agreement in Raji 

Transitive verbs tend to require agreement for both agent and patient; however, the 
agreement depends on person. In example (6), the first person (which is the agent) is 

marked by the suffix –ŋ where it is realized on a vowel as a form of nasalization; and the 

second person (which is the patient) is marked by –na. The marker–na shows that the 

first person acts upon the second person. In examples (7) and (8), it acts upon the second 
person too, however, because patient is either dual as in (7) or plural as in (8) number is 

marked too (-dzi for dual and –ni for plural). 

(6) ŋa nʌŋ mokkʰ4ãna 
 

ŋa nʌŋ mok -kʰ -a -ŋ -na 

1 2 beat SD PST 1 2 

‘I beat you.’      

(7) ŋa nʌŋdzi nʰimiŋ mokkãnadzi 
     

ŋa nʌŋ -dzi nʰimiŋ mok -k -a -ŋ -na -dzi 
1 2 DU two beats SD PST 1 2 DU 

‘I beat you (two).’      

(8) ŋa nʌŋni mokkʰãnani 
     

ŋa nʌŋ -ni mok -kʰ 
1 2 PL beat SD 

-a 
PST 

-ŋ 
1 

-na 
2 

-ni 
PL 

 

‘I beat you (more than two).’ 

In example (9), however, there is no -na marker on the verb. Only the agent first- 

person and its number are marked on the verb for the agreement. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 The same day marker -k gets aspirated probably due to some phonological reasons. 
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(9) ŋʌi nʌŋ mokkhĩ 
ŋʌ -i nʌŋ mok -kʰ -i -ŋ 
1 PL 2 beat SD PL 1 

‘We beat you.’ 

These examples seem to suggest that the patient second person is indexed on the verb 

only in the situation where the agent is first person singular. However, this needs to be 

checked on a larger number of data. 

But, if the patient is the third person there is no agreement for person; only number is 

indexed on the verb. So, in example (10), the agent is marked by the first person affix –ŋ. 

Likewise, in example (11) -ŋ indexes the agent and –tsi the number for the patient. 

(10) ŋa ɦun mokkĩ 
ŋa ɦun mok -k -i -ŋ 
1 3 beat SD NPST 1 
‘I beat him.’ 

 

(11) ŋa ɦungiŋ mokkĩtsi 
ŋa ɦun -giŋ mok -k -i -ŋ -tsi 
1 3 DU beat SD NPST 1 DU 

‘I beat them (two).’ 

 
In example (12), where agent is second person singular and patient is first-person plural, 

the agent is not indexed on the verb, and patient is marked for both person (-ŋ) and 

number (-i). 
 

(12) nʌŋi ŋʌi mokkĩ 
nʌŋ -i ŋʌ -i mok -k -i -ŋ 
2 ERG 1 PL beat SD PL 1 

‘You beat us (more than two).’ 

 

Finally, examples (13), (14) and (15) show that when agent is second or third person, the 

patient is marked for number only. 

(13) nʌŋi ui mokku 
nʌŋ -i ui mok -k -u 
2 ERG 3 beat SD DIR 

‘You beat him.’ 
 

(14) nʌŋi ɦungiŋ mokkutsi 
nʌŋ -i ɦun -giŋ mok -k -u -tsi 
2 ERG 3 DU beat SD DIR DU 

‘You beat them (two).’ 

 

(15) nʌŋnii ɦun mokʰke 
nʌŋ -ni -i ɦun mok -k -e 
2 PL ERG 3 beat SD PL 

‘You (more than two) beat him.’ 
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Table 3 presents the verb agreement system for transitive clauses. The table also shows 
an interesting fact that when first-person dual is agent and third person is patient –dzo is 
indexed on the verb. On the other hand, when first-person dual is agent and the second 

person is patient –tso is indexed on the verb. Both of them index dual agent and patient 

arguments. So, they seem to be allomorphs. Whereas –tsi indexes dual agent and patient 

arguments. 

There is difference between intransitive and transitive clauses since in intransitive clauses 

only the first person is indexed on the verb while for transitive clauses both the first and 

second person are indexed on the verb. However, it is important to underly that the 

second person is indexed on the verb only in the case in which first-person singular acts 

as agent. Whereas the first person is marked for both agent and patient. 
 

 
P 

A 
1SG 1DU 1PL 2SG 2DU 2PL 3SG 3DU 3PL 

1SG    ŋ-na -ŋ-na-dzi -ŋ-na- 
ni 

-ŋ -ŋ-tsi -ŋ-si 

1DU    -tso-ŋ -tso-ŋ -tso-ŋ -ŋ-dzo -ŋ-dzo -ŋ-dzo 

1PL    -e-ŋ -e-ŋ -e-ŋ -e-ŋ -e-ŋ -e-ŋ 

2SG -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ    -u -u-tsi -u-si 

2DU -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ    -u-tso -u-tso -u-tso 

2PL -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ    -e -e -e 

3SG -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ -ø -tsi -i    

3DU -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ -ø -tsi -i    

3PL -ŋ -ŋ-tsi -i-ŋ -ø -tsi -i    

 

Table 3: Transitive verb agreement affixes in Raji 

 
Conclusion 

Pronominalization or verb agreement is a common morpho-syntactic phenomenon in 

Himalayan branch of Tibeto-Burman languages and Raji illustrates these typological 

characteristics. 

The data presented in this paper shows that in intransitive clauses the first and second 

person are indexed for both person and number; the third person is indexed for number 

but not for person, as shown in Table 4. 
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Agreement 

Agent 

Person Number 

(dual, plural) 

 
1 

√ √ 

 
2 

─ √ 

 
3 

─ √ 

 

Table 4: Intransitive verb agreement system in Raji 

 

In transitive clauses, both the first person (agent and patient) and the second person 

patient are marked for the person. The verb agreement system for transitive clauses can 

be summarized as follows: 
➢ 1st person Agent/Patient are both marked for person and number. 

➢ 2nd person Agent is not marked for person whereas Patient is marked for person. 

However, both Agent and Patient are marked for number. 

➢ 3rd person Agent is not marked, and Patient is not marked for person but is 

marked for number. 

 

The Raji data shows that the agreement system is largely based on person 

hierarchy, with first- and second-person taking precedence over third person. 

Furthermore, these data show that the agreement for person and number are partly 

independent since number of the patient is marked on the verb independently on the 

person. 

Hence, Raji displays an agreement system which has been thought to be rare across 

languages. Further, (and more extensive discourse-based) exploration of the Raji system 

(and perhaps other closely-related languages) will allow for a better understanding of this 

system. For example, it is necessary to explore next whether there are specific conditions 

for the use of this agreement system such as tense, aspect, and mood. 

 

Abbreviations 
 

1 First person LHON Low Honorific 

2 Second person MHON Mid honorific 

3 Third person NPST Non-past 

A Agent P Patient 

DIR Direction marker PL Plural 

DU Dual PST Past 

ERG Ergative SD Same day 
HHON High honorific SG Singular 
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